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PREFACE.

HIS beautiful story only appeared in book form
for the first time three years ago. It is very
common 1in the MSS. where there are several dozen
copies of 1t, one of the oldest being a version in a
Scotch Gaelic MS., dated 1603. In 1908 Padraig
MacPiarais edited the tale for the Gaelic Leauge, from
three Munster MSS. Naturally the MS. version has a
good many archaic words, and the language generally
1s somewhat obsolete.

The version given here 1s a {olk version, taken cown
by me last year in Co. Donegal from the 1(,(:11;&1;1011 of
Daniel Boyle, of Classy, on the south bank of the
Gweebarra river, near Doocharry. Boyle was assisted
by John Ward, also of Classy, and it was from Ward’s
uncle that Boyle learned the tale many years ago.

The tale 1s beautifully told by Boyle. It is the
finest and best told folk-tale I have ever met with,
Indeed, personally, I prefer this folk version to the
manuscript version. It suffers occasionally, no doubt,
trom folk exaggeration, but it is less pedantic, and often
more vivid and picturesque than the MS. version. But
the astonishing thing is that a hard-working peasant,
in a remote glen in Tirconaill, and with only a slender
~education in a foreign tongue, can tell a tale in his
native language with a literary grace and finish, and a
pertection of style, which not one in a thousand even
of educated persons could hope to equal in English.
There are several passages in this tale where the language
1S of classic beauty. Of course Boyle cannot get the
whole credit for this beauty of style and language ;
this tale has passed from mouth to mouth for many
generations ; 1t was rehearsed in all likelihood by the
camp fires of Red Hugh, and 1t may contain literary
touches by many a nameless seanachaidhe ; but if
Boyle had not had literary taste and appreciation most
of these literary touches would undoubtedly have been
lost. This is what Irish speakers possessed, and what
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English speakers do not possess; the Inish speaker
was so steeped in songs, and lays, and proverbs, and
stories—was master of a whole literature 1in fact, that
he easily recognised beauty of expression, and am-
bitioned i1t himself. No mere English reader can under-
stand this, or can feel or know what we have lost in the
disappearance of a language which thus brought literary
taste and culture, not alone to the favoured few, but down
to the masses of the people and the humblest in the land.
I have known smoky cabins where literature was cheri-
shed and appreciated in a way that few except great
inen of letters can or do appreciate it. And I have seen
wearied haymakers, after the prolonged toil of a mid-
summer day, sit round in a circle while one of their
number recited in Irish a Fenian lay—the *° Chase of
Sheve Gullion ™ perhaps, or “ The lay of the Great
Woman.”” Breathless they listened, till at some turn
in the narrative they broke out into a chorus of applause,
or sorrow, or indignation. What impressed me then,
and 1mpresses me even more now, was the intensity of
interest which they showed in these poems or stories,
showing as it did a literary taste which has disappeared
with the language. 'The reciter of these occasions has

~ long since been robed in clay, and most of his audience
too sleep beneath the sod. The sons of these men are
all English speakers—I know them well ; and one of
them could not tell a tale or recite a poem 1if his life
depended on 1t. When not card-playing their mental
appetites are fully satisfied by the local newspaper,
largely made up of petty-sessions’ news, or the pro-
ceedings—almost as petty—of the local councils and
boards of guardians, while a few of them have risen
so high as to read and appreciate Reynold's Newspaper:
And then we wonder at the decadence of the reading
tastes of the people, and periodic warnings are i1ssued
against foreign corrupting literature. We might as
well break down the sea-dykes of Holland, and then
warn 1ts alluvial plains not to let in the sea, as to think
we can keep out the spring-tide of English trashy publi-
cations when we have destroyed the natural bulwark
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of the native language, which gave to the people a
literary taste and refined imagination, which lifted them
high and dry above the sewage flood of the English press.

It I have dwelt on this point unduly long, it is
because I feared that many might read and enjoy this
text, and not advert to, or grasp the deep significance
of the fact that it came from the lips of a Donegal
peasant ; that he learned it, not for an Intermediate
examination to be forgotten in a few weeks, but for pure
mental pleasure ; and that he kept it fresh and complete
in his memory by reciting it scores of times for his
neighbours, who were also cultured enough to listen to
1t with enjoyment, and esteem him for being able to
tell it so well. And then the converse of this fact is
that if Boyle had been brought up without Irish he would
have had no story to tell, never would dream of learning
to tell such a story, and even if he did, he would not
get an English-speaking audience to listen to him.

Let us keep in mind then, while reading this story,
that it gives us a fairly good standard of the literary
taste ot the Irish mind, and let us compare it with the
corresponding standard, as most of us know it, of the
English mind in Ireland.

I hope this book will remain as a monument and
memorial to the two seanchaidhihe—Daniel Boyle and
John Ward, of Classy, in whose faithful keeping this
story has remained for many years past ; they willingly
bequeath it now as a heritage to the young students of
the Irish Language.

I have to thank Mr. P. Donlevy, National Teacher,
ot Derryloughan, for assisting me to get this story ; and
Messrs. J. C. Ward, A. O'Doherty, and P. T. M‘Ginley,
the Dail readers, for the care with which they read the
manuscript, and the many suggestions they made.

FeARZUS MAc ROIE.

VDoipe Coluim Gitle
Lugnars, 1011,
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V1. INTRODUCTION.

ALTERATIONS MADE BY THE EDITOR.

With the exception of the changes noted here the
story is given in this book exactly as it came from the
lips of the narrator. The {ollowing are the only changes
made :—

The prepositional pronoun ¢ugam, Vc., 1s 1mvari-

ably pronounced in this part of Donegal as "agem,
Hence I have written

cugam for ATAM
CUTAT s "85AT

cuige ') ‘a1ge
cugaInn s ‘AT AINN
Cugatd - ATAID

cuca - P

¢mg (Fionn) a1 (Y1onn)

The simple prepositions spn and ag were always
pronounced ain and s15 by Boyle, but are here written
in the usual way, ap and azs.

The preposition ag, In the dative verbal noun
(equivalent to the English {resent participle), 1s always
pronounced 4’ before a consonant, but is here written
fully. Sometimes in Donegal, and indeed all over
Ulster, ag becomes aige, thus

AITEe INNTIST=AS INNME
A1TEe TEACT=4y TedaCT
ATE N-4==4F 4
As a rule these peculiarities arc not given in the text.
Other instances of dialectic pronunciation that have

been disregarded are the following :—

AC changed to aca

ONTu 5 yy ONTA

"ac (occasionally) o ., ac

cO1%t s y,, COIKI

’fc | ., ., TAC
An Sune L , 40N ouine
beapan §45 = ,, blopan

cionn (nom.) i ,, ceann




INTRODUCTION Vii.
binn (regard nom.) §31 changed to beann
AN\ TEAT s ,» A\ Te4a0
Loct (folk) - ,, LUCT
bd Moz an ; ,, batnpiogan
rgin’ (gen.) 'y ,»» T'Sine
4 caIgneasd | ,s s 45 COTNAD
ca0 CGuie s ,, CA0 Cuige
poipa § 31 . s s fOtPA
0400Ca (occasionally) s, ,, T00OLTA

Strange enough Boyle never used wotvea and made
no distinction between the prepositions oe and wo.
This 1s rather confusing to students, and oo6bvea, is given
:n the text where the preposition 0o is meant.

Instances of change of aspiration are the following :

te méao § 34 1s changed to te méso
S Mon » »  SPES MOof
<0 'OTI n ¢erteapnac ,, ' ,, TO 0TI n cetteannac

The dative plural ending -1 has been added ;
examples (— |

corald for cora
cniocatd y» CTUOCN AT
C40TA0A41D yy CAOTADANA]
(Le) reapard , (Le) pin
(cu1g) na respatd ,, ((a1g) na i

(£ni0) 4 méapaid  ,, & méapa, etc., etc.

This -1 ending 1s sometimes heard wrongly used
in other cases ; for instance, & teana, (§21) (vocative
case), was given as & fespatd. The only dative plural
in which the -1 ending was pronounced by the narrator
was the word pisannaiv, and this probably because it
is a literary word, not often used outside stories and

- poetry. ‘

The genitive €ipeann is given instead of the
narrator's €ijunne, formed from using the dative Gipunn
as a new nominative. See Sgéataroe Oipngealla for
other examples of the genitive €ijunne. The genitive
cpdige has also been changed to the more usual cpaza.
Vs scuro pip In § 35 has been changed to oap scuro
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rean : an- preiresp. 1n § 24 has been substituted for na
reirean. The peculiar form muro-inne has been twice
changed in § 37 to pinne, though it is left unchanged -
In § 47 as a specimen of a common Donegal form. A

finnpean In § II was given as 4 pinnpipe.

Coming to verbs, in past participles of more than
two syllables ending in -¢e, this final -¢ze is almost in-
variably omitted in thg spoken language, but of course
1t 1s written fully in the text.

Examples :— |
nérocigte  for pérociz’
cprunmgte  ,, cpuinmg’
-cumoaigte ,, cummoary
rreatnuigte ,, rpeatnmy’

Boyle had even ceangailce as ceancarli. _
Past participle endings in -¢za or -ta are generally

pronounced -tai, or -cai; thus, g

Ledagta 1S Ledgtai
Cfocca. ,, cfoctai.

Some present passives generally ending in -teap
were given by Boyle as ending in -tesp, thus:

cutm’ttean for cuimitcean
cartteam ,» CAITTEA.

Another important peculiarity of the Ulster dialect
generally is that the final © of the third person singular
conditional is pronounced unaspirated before pronouns
beginning with . The following are instances from
the text :—

cuipread 1é 1s pronounced ¢uipreso 1é
beanrao ré _— ' besprao ré

‘04 MDELD 1é ' ’s D4 MHLEAD 1€

SO geluinpedd 11ao ,, 5O SCLUINTe4aD 1 40
nt foinocad 1é 55 % Nl FOoENOCA0 1é

SO 0TADNAO 1E€ 5o SO 0OTALNAD Pe

The cause of this is purely phonetic ; it never occurs in
the 3rd singular future ending in -~1v.

Some obselete words were given by Boyle slightly
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disguised. Thus for vopo Franna he had oopn Lranna ;
for opoma onaorveacta he had opom opaoroeacca ;
for '0o "0ua® he had 0o 0and ; for 1 n-a n-dipe1p he had
1 n-a n-1omaipety (§ 31); for <o n-anbriorac Laroip
he had o h-aindpropaca Laroip, but this final 4 may be
tor a suppressed go, so that the phrase should read
5o h-ammbpiorac o laroipn ; for 4 oiolc ar (§ 31) he
had 4 weagalcar which he explained .as “‘ revenge.”
Instead of the plural imperative cabatpuzro in § 31
Boyle used cug, a new imperative evidently derived
reversely from zug; this 1s the modern tendency to
make the irregular verbs as regular as possible.

In § 15 veannuiy ré 0’ Lronn was given by Boyle
as beannug ré Fionn, but was changed in compliance
with the opinion of one of the Dail readers. I may
mention that the majority of the changes suggested
by the Dail readers were 1gnored by me, because 1 did
not wish to tamper with the language of the story any
more than was absolutely necessary.

Boyle told this story singularly pure and free from
English words. 1 only struck out three, viz., appan,
for which I substituted ppaipzin (§ 40) ; cemeapdilce,
for which 1 substituted go téin in s 16 ; and a frequent
introductory vat {(—well) which I knocked out altogether
or substituted for 1t maipe. |

With these changes scholars, students, and folk-
lorists can accept this text as representing the story
exactly as it fell from the seanchaidhe’'s lhips.

I here append a comparison of the tale with the MS.
version as published by Mr. Pearse. I have divided the
story into episodes, which 1 have numbered, the same
number in either case referring to the same episode or
division of the tale.
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X. INTRODUCTION.

- Donegal Folk Version of bnuidean
- - Gaontainn,

I. Opens with a Fenian hunt, followed by a feast.

2. An Irish Kern goes to Lochlainn : slights the feasting and
entertainment of that country, and compares them unfavour-

ably with those of Ireland. The King of Lochlainn determines
to invade and conquer Ireland.

3. The King of Lochlainn invades Ireland : is defeated by the
Fianna, and himself and two sons slain. Mioovga¢é mac
Colgna, the youngest son, is spared by Fionn.

4. M. M. Colgna serves seven years in the Fianna and then
1s given a territory for himself by Fionn.

5. After seven years more M. M. Colgns meets Fionn alone
and invites the Fianna to a feast. He has two mansions,
one on an island, the other on the mainland : the Fianna
are invited to the latter—the Bruidhean Chaorthainn.

6. Fianna go to B.C. leaving six on guard on the Hill of Allen,
| viz. :(—Oisin, Oscar, Fiachna son of Fionn, Inse son of

Suibhne Sealg, Diarmuid O Duibhne, and Fatha Canann.

7. Splendour of B.C. described.

- 8. Fianna enchanted in the B.C. They sleep for a space, and
on waking find they are all immovably fastened to the
floor.

9. Fionn chews his Thumb of Knowledge, and tells themn that
Miodhgach mac Colgna is in the Island Mansion with a
numerous host, including the King of the World, the Son
of the King of the World, Corran Cath-Mhilidh, and the
Three Kings of Innis Tuile (==Iceland) and that before

{ morning the Fianna will all be beheaded.

o S S ol —
3 . - m.,ﬁ__ ]

10. They all sing the Dord Fianna, (Fenian Anthem or Chorus).
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Manuscript Version of bﬂmﬁeAn'
caontainn,

. Opens with an donach in Bergin.

. The Ard?Ri of Lochlainn resolves to inﬁade and coﬁquer
Ireland. ;

. Same as Donegal version.

4. Same as Donegal version,

10,

Rest

. M. m. Colgain invites Fianna after fifteen years.
same as Donegal versiou.

. Same as Donegal version, except that Caoilte mac Ronain is
given instead of Oscar among the six on guard, and the hill
of Knockfierna instead of the Hill of Allen is where the six
watchers take their stand. o |

. Same as Donegal version, even in detail.

. Same as Donegal version, except that their having slept 1s

not mentioned.

. Same in general, but differs somewhat in the account of those

in the Island Mansion,

Same as Donegal version.,
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IZ.

I3.

14.

I5.

16.

INTRODUCTION.,

This is heard in Allen. OQisin sends Fiachna mac Finn and

Inse mac Suibhne Sealg to the B.C. to bring tidings of how
the Fianna are faring.

On learning the situation F. mac Finn goes to the Island

Mansion and leaves Inse m. S.S. to guard the Fdrdﬁ_l:till-his
return, -

First defence of Ford: Inse m. S.S. wversus Corran Cath-
Mhilid. Inse m. S.S. is slain by C. C.-Mhilid. TFiachna mac

Finn returning from the Island Mansion meets and kills
C. C.-Mhilidh,

Second defence of Ford : Fiachna mac Finn versus Miodhgach
mac Colgna. Diarmuid O Duibhne and Fatha Canann having
been dispatched from Allen by Oisin now arrive at Ford.
Diarmuid kills M. m. Colgna with a spear cast, but not
betore M. m. Colgna has slain F. mac Finn. Diarmuid
goes to the Island Mansion, and returns with the King of
the World’s goblet, and with food and drink for Conan.
Diarmuid feeds Conan : Fatha Canann sleeps at the Ford.

Third defence of the Ford : Diarmuid and Fatha Canann
versus the Three Kings of Innis Tuile. Diarmuid slays the
Three Kings, and with their blood releases the Fianna from
the enchantment which binds them-—all except Conan, who
leaves portion of his skin fastened to the floor. Diarmuid
swears to hold the Ford against the men and women of the
world until sunrise on the morrow,

Fourth defence of the Ford: Diarmuid, Fatha Canann,
Oscar, and Oisin versus the King of the World and all his
host. Oisin and Oscar arrive during progress of fight.
Eventually Goll joins in. The foreigners are all annihilated,

and the Fianna celebrate their victory by a seven days’
feast.




II.

12,

- 13.

14.
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INTRODUCTION. X111,

Fiachna son of Fionn and Inse mac Suibhne Seilge—who
have already been dispatched by Oisin—hear the Dord
Fiann on the way.

Same as Donegal version.

First defence of the Ford : Inse mac S.S. versus a Greek Earl.
Inse mac S.S. slain by latter, and Greek Earl killed by
F. mac Fhinn returning from the Island Mansion.

Second defence of the Ford: Fiachna mac Fhinn wversus
Ciorthann Cath-Mhileadh. Latter killed by F. m. Fhinn.

14A. Third defence of the Ford: Fiachna mac Fhinn versus

5.

Miodhgach mac Colgain. Former killed by latter, and latter
killed by Diarmuid as in Donegal version.

Fourth defence of Ford : Diarmuid and Fatha Canann versus
the Three Kings of Innis Tuile. Same as Donegal version.

15A. Fifth defence of Ford : Diarmuid and Fatha Canann versus

10.

the Son of the King of the World. Oisin and Caoilte arrive
from Knockfierna. TFionn’s party also join in. The Son of
the King of the World slain by Goll. This episode resembles
generally the Donegal version.

oixth detence of Ford: All the Fianna versus the King of
the World and his host. Oscar slays the King of the World,
and the foreigners are all routed or slain.
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brurvoean cCaorcainn.

C1ILT agup trmotdlead agur commonad
te Tionn Mac Curmaill mic Tpéanmoin
Ui Vaoirgne, ¢pio  fLévTid Onoma
Coitlean, ppi'o fLEDTID Onoma Ouill-
eabalp O n-onnparve ar €404n  AZUD
(£1ti'0) na ct1gi e1le man an Tcéaona.

'S 140 4an LUcT realsa 4 bi aca Toll mac

Moipne, Oipin mac  Finn, Orcan mac
O1pin, Oiapmaro O Oumdne, Tionn bdn O Dasoirzne,
Fionn bdn O Dpeatain, Clanna Diappais, asur Clanna
SMOIL ; 1in an ceannpopt & Hi opnta an LA 1in. |

2., Rinne Ma0 1eils Mmon-é1redalttad nac octeannad A
1Le1t1o 1Ny 4n Tip apiam. . Nuaip & €amic 1140 4 baile
Ny an Tpdtnona Bi JTAC 40N feapn 4% INNPIE TREANTA
4 CON ATuUp & SA0VAI £E1N TO 'OTI aon certeanndad amdiin
4 D1 ann, ndpn cuip tead no A1T, bean noé pdipoe
buarofesad sp bIT apam sy, ATUT 'MAOITIS 1€ TO
n-timeedca® 1ré amac ar Cipunn Ko breicresd 1é 4n
fad PPONT At DIT apt AN DOThAnN A4 b tednpn nd Bi 435
Fionn mac Cumaill, agur 45 na Frannaid.

3. Fuaipn 1é cablac a5 1mtealt, AUl 0 1me1g ré
Leir 5o cfiiocaid Loclann, cd h-uaift agur cd& h-am To
fab Mmac 0% 45 am BAInNpioTan, ATUT TO Nab TeacTaipd
AN mMuin Tcedactaipdt amuy a5 TALAIT cuipeddca 0o
TAC uile Duine 4 ¢ul (== 0ul) & ¢atam na cuipme.

" Soroé an 1géal o teo,’ Apr’ an cetteannad,
"4 breicim 4n 10ma0 ve Vaotmb pdn ¢tipc !

" Do Vuad 11 00 Dotalpne ofT, & certeapnars
bpaoals, Nd nac BEWIL PIOT AKAT SO BEUWIL Mac 6% A%
an DANNIOEAN, ATUT SO LEUIL TeACTAIpd At Muin Teac-
TAIpl amuiS- a5 TADAI\T cCuIfeanca "0 Jac uile Ouine

¢
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Cul 4 CaTath na cuipyme, ATUYT TA cuiflead 4AXAT-14
r)

" Deipum bpatpa 50 1acao,”’ anp 4an cetteannad.

4. DI cuipm annpin bi.Le MAPPTIN: 4t FE4D Peact
N-010Ce ATJUT 1°eacT 14, -

1 Sclonn Lae 4zur 1 eionn na h-ammripe 0 E1UE
bollyraine na rearam aguy *Ommﬂ re an JAC uile
ouine an cuipim 4 oednam 4 fholao no s DITM o180,

’Rmﬂe TAC 40N DUIhe an cuiim 4 Molad ap n0o1gte
50 DT N celteannat, agupy niop Labarp reirean.

A ceﬁeapnmg, oedn an Cuifim 4 molad no 4
O1CMolad,” anr an bollpaipe. .'

“Ni molad mo molad-ra wipdl, asupy ni cdinedd
Mo CAINeQD-14 UITt, ACT 11 MAIT an cupm i, goeip pé.
0T mire agup 0 0L mé mo AT uper.’

Cuardo an 15€a8l fo0 Leir an pig.

“Derpum bpmatna,” sy an pi, ' o mb’féromp o
DLACATD 4an certespnaC \'0 €15INTEACT 1 -4 140%4l,
azupr Sléarasio culpm anoir & Déar react n-uaipe
nior rednn nd Bl 1in, & Mmaipirear So cionn lLde azutp
biL1aONa.

5. 1 noeipedad nd cuipyme Pin, 1 Tcionn Lae 4Axupr na
h-aimpife, 0 é1ug an bollraifle, ASUT O 1A\t 1€ aft
SAC uile Duine an cuipim 4 oednamh 4 Mmolad no 4
01TMo1480.

’Oubm'ﬁc At Aon outhe 4aca Sup bl an cuipm 4
b'fednn 0 A furd MaD  Afudam atct i, TO OTI  an
ceiteanndac, aguypy niop Labain 1é. | |

" A ceiceapndy, nac bruml TU Oul 4 vednam na
cuipme 4 ola® no 4 OiCMoLa” P

“NiL,” aoeip 16 ; 1 ni molLad mo molad uintl, agur
m cdinesa® mo Cdinead utpdl, acc 1y mmt an cutpnm 1
01T MEé ASuy 0 0L mé mo AT 1111\t1

Cuard piopr fao letr an pig. Tammtc an pi é féin 1
LAT a1,

6. A ceiteapnars, oedn an cuipm a4 holdad no 4
ME-Molad, App 4 i

TN mola® mo olad uipdt, agup ni cdinedad mo
catned® MPT!, ACT 1P MAIT an cuipm i ; °01C mé 1P 061
mé mo a1t uipdl,” an’ retrrean.
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A ceiteapnars, oedn an Cuipm 4 molad no a
4¢1nead, no6 banprd mé an ceann oiot,” anp’ an i

" Damn an ceann viom,” ap reipean, “ na ra’n 1o
ADEAfiraInn 110 € an ceann & bainred 'oiom AV TCON Afd
b1t |

“Ruo ap 01, apr’ an pi, ‘& bruil axat Le 1&0
ADAH €, agu ni Danpeap aon Deop arac.’”’

7S¢ an (o 4 Bi ATAM Le PO JTup MAt an cuipum i,
4CT {401l pib-re i 4 Vet react n-uspe niop rednn na
reo1il mire i a4 beit; ve bNE 06,7 aveip e,  Tun
b'tedppn Liom-ra reils aon miol-muige amain 45 TFionn
mac Cumaill 1 n€1yunn, 'nd 04 mbéad i reacc n-uaipe
nior rednpn nd bi pil”’ '

7. 7 Detpum bmatns,” app’ an i, “ <o scperoim-ra
Curd 5O Mmait, aJu oeipcest Liom-ra 'PONT an DomaIn
utte 5o Lt Sup a3 Fronn mhac Curmalll agur a1ce n-4
Of\eam ATA 1€, sJUp 11 £404 an L& 6 i ol ATAM-14
cut (=0ul) agur 4 ceann a baint e f1onn Mmac Cumaitt,
ASUTT 4N MAC 1P rINe Ve Mo Culo 4 pAgall ‘na i an
Ciunn, agupr an ceann 4 BNt ve piE na h-Atban,
AU AN DAfA MAC 4TA 4T4aM 4 cupt ‘na pig A pin g
aSup 1Moovgac mac Colgng, an mac 11 Gige ATam,
FASAIl 435 rritiugescc na piogacta reo 'mo 014rd
FEMN, NuaIf 4 Sedbar mé bap.”’

8. Nuaipt 4 Bi an G1all amuig ATUT AN Deod 4rcTolt
Cocnuig 1140 esotonta téin 5o bDrUZTeaD MAD cnacai
Mofla 0ednty, & cuipnreda®d 1140 1 DLAPTOD 1 '0TAO01IDL na
h€ipeann, agup To OTAMP NOCAD 114D anonn CuIg n-a4
0VTA01L £E1n 1, SO MuIpbresd 140 Franna na hipeann,
ATUT SO NO0eANEaD 1140 140 & OItceannad.

Cuard pior £40 Leip an pean-oall.

Pl avein an pean-oatl, “ an cnuicin beag 1t
Luga 1 n€iunn ni CUbBNAD MO anall ap an V01 1in é.
ACT Md TA 0GIL 454D 4 MbUArD "PAZTAML TLEATAITIO
Cablaty an muin  cablary, agup SALAMTI0  anonn.
Cuuzrd ceactaipe 5o 'oti Fronn mmac Curmatll , F1ap-
(SIS0 06 €'acd 11 rednp Leirpcnoro asurp bpugean
4 TALBI\T 0610, N6 € Luige paot Cior Ldime.

9. Rinnead peo, agur bliavain 6'n am pin Bi 11480 ra
Lin Ciap 1 SCILL €ata.  Cuip 1140 Teactatpe puary Mg

| | o
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Fionn, 45 f1appatge 00 cia h-aca b fedpp leiy THROTD
ATUT bpuigean 4 TabaipTc 0OHBT4, nO € luige 1401
ciopr Lamme. Cuip Tionn TeacTameact riop Ccuca naf
Luig reirean £aot ¢ior LAmMme 4T 40N fesf sqiam, agur
SO OTALNAD 1€ TRéAN T{OD4 4aJur bpuigne 0obTa TO
DT SO Muipbr1roe € fén agupy 4 Curo reaq.

Cuard veipea® na bBErann piop un na ctpdga Agur
to1rys (= torary) an cat oapiub. ACT le pgéal

Pa04 4 Oednamh oo ni flab aon cieite no clum.

(== clam) 04 oTanic ar cpiocaid Loclann nac noeasfina
PLAD A MADAD ATUP 4 VITCEANNAD TO oci n MMoogae
mac Colsnd, an mac 11 615e & bi 4% an g, agur LI
Condn mac Moipne asur 4 cLaroesm LesTTa eADAn 4
04 Fualainn, agup ni fuaip ré € & cup ppi0 3o o
guﬂ CAT 1€ € fé€in an 4 04 Slun Ab cCorTal an 1\107§

‘T4 mé a5 mppm*o cumpaige m anama opc, & Finn
mic Cumaitlt,” anp’ an Miovgac mac Colgna, ' nd
cuala mé nap eitiy T mac oy aptam ré cumpaige 4
anama.’’

““Niop ett1s,” apra Filonn, & 6’1 mac fiog 4TA 10NN4T
ni banpesq 4on DEOf 44T, roi, foit, a Condin,
nd bain Vo'n FHuagac.

Di 1é aca annpin map fesp aca fEIn 4Ap resd 1eact
mblLiaona.

I0. 1 gcionn $ac aon peactman bllaosin iny an
T-rean-am T10CraD Ceo 14 Fearath opoma 0naotveacts
ATUP reacndn teals, aJur Tainic ceann aca rm sagury
niopn rdgae0 son Clette nd cLtuim Le ceile 0 Frannaitd
Gipeann act Fionn agup Condn.

Di 1140 45 r1ubal Le céile 50 pab nedin beas agury
neead an Lae ann. Nuaip o O T 0 é1r TRAtnona
snn Labaipn Fionn te Condn. & tigeapnal 1p Td an
onoc-compdoaroe,” aoeip 1€ ; ' TA TOH 43 riubal Liom
6 maroin agup niop Labaip T rocal, aguy BI mire
MAft 4N TCEADNA LedtT, Le1ps o1ied’0 0e faram a4 TALAINT
OUIT.

II. “ 611, £o1L, 4 Tinn, nd bi 1 n-a O1410 opm, nJ
bi mé ap mo rmam’muga’i) "

“Verum bpratqae, afira Fronn, ““go bruil o
ATAaM JTup mail 00 rmam ‘TIUZAD . JOTroé an PMA0Y -
TIUEA0 4 (b T aip

]
e L TR | T L P I =l JR— ] o
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" Ts,” woeip Condn, “1p € an pmaot’TIUZAD 4 14ab
me a1y, an Mioogac mac Colgnag, A mapd cuprs 4
ATAIN, A Tean-aTAIp, 4 PLIGe aJUL 4 rinnyean, 04 mbéao
re A% TMubal LedaT 1010 1N m A1T-re mup cneire Leac
na Le1r SO0 n-mmeasllyad cul cndit 00 ¢inn bar an

| 10mtmn

© Derum bpatps,” apra Tronn, “ gup piop ouic,
aTur Slear bair an LITC an 'mmn Leac-ra CUf At 4N
mm'ogac S0 SCUIE1D rinne aip .’

“Maire,” oeip Condn, “ ni mopan cia ouinne bap
an mm’t)gmg 4 He1T opainn, aCT Bi Mé 4T 'MA0T TINEAD
ciige 0 Cipinn 4 TabAINT 06, Mmaf Congnam beats,
agu‘r 4 bel1T 11emc1;gce Leir niop mao.

" Detjum bpiatnas,” apra Tionn, <o ﬂﬁeanpamum
N, 4CT TO10€ an DOIF & Jcnuinnedemuro na 1:111 AUt
San aon feap te Céile act Tura agupr mire P

"1 mait eolac mipe AV 4N D015 4 Tepuinnigeann
CTh 140. B5einn an 0010 Franna A3up LETD 1MAD
wmug  cpruimmgie  ASAT oM an meadon  Lae 1
mbanac.”’ |

IZ2. Rinne 1.101111 MAan 4oubaInc re, ATur Bl M0 8%
CIINMIUTA0 N4 TCA0TADAID ATUL ha LeaT-Ca0548a0/1D
S0 0TI SO flab an T-tomldn cquinn poih an meaodon
Lae, La 4n n-a vapnac.

Cuard 15éal £pi0 Na fesanald 45 MNP 0o6bta To10é
oubaitic Condn, agur DuUbAINT TaC a0n 4ca Jup briof
00 Condn 4 cainc.

554 Fionn mac Cumaill 1 Lacaip apn 1hoogaed
mac Colgna.

A Mioogag mic Colgnag,” avein 1€, 11 buardeapt.a
Tiuobloroesat map TA reo  a3TAT, [ag]reils ppio
cnocatb aguy muLngm fliuc, baroce, agur ni hé
in & CledctT Tt 435 D ATAIN £EIN apmm rd bartte. Azguyp
LI Mé &5 rmaot TIUZAD ciige 0’ Ciunn & TADANT DUIT
mant congnam bem’:a ATUPT SO Mbéad 1€ 1 brao niop
rocamtiaige ATAT.

I3. Cug an Mioogac bumeafmr mof o Fionn, aguy
VUBAINT 1€ TO pab 1€ 10NTANTAC 1APTA At 40, ACT
SUft mai1T Leir 1o 4 bett a1ge cd h-41T 4 brumgedd ré
an tatam rin.
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Dubsfic 1?101111 Lety [O bpmgemo ré a4 1054 Aﬂ AN
T401D Tall N6 T4O1d 1 bpur oe’'n Doinn.

‘Racamurro TO bHrelcpimro an  Tatam,’  Appr 4n
Miovsac rmaec Cotgna. SmdaorTiy 1€ 1 n-4 1ncinn
£E1M 04 "0TI0CT A0 1€ TANT 1IN an T-114A0854L 5O 'I)CiOC]:‘A'O
Leir parem & bamct ar Frannaid €ipeann, Jup B fedpp
AN cuan rottesct o Bl ap an TAO01D TALL.

“0,” aveip 1é, “Tabaip 4 1054 VO N VOVAC ATUT
TLACTA1D 1é an oiog’ (= 0ioga): bErD an Taob Tall
agam, 7 avei ré.

“Mait 5o Leop,  apps Fronn. “Maire,”’ aoeip 16,

rLdn 454C, o Finn mic CummLL
' - “Maire,” aveip Fronn, ' 5o react roipdige an Ri
_‘Ijj _ OUIT.
il V'1me1E 1é natae agup ni facaro reo € ni ba 1mo. |
f I4. 1 Telonn an Lae ASUf na haimpipe tammce ceo fa {
h gearatb OfOM4  DRAOIVEACTS ATUT PEACndn  pedls,
|

4 4

ATUt niop £4540 aon Cleice nd cluim Le ceile © "T1an-
3 natd Gipeann acc Fionn sgur Condn. Vi 1r1ao a3
i riubal Le ¢éile o oTAIMIC nedIn bedas AJUT 0eIflesD an §
| Lae ofta. O’amanc Flonn, agup connaic ré reap 45 |
I TANPAINTT AL 1Ny An Ceo.
1 “’Siup peaf 45 TAMAINST ofainn,”’ aveip ré, T agurp
't ma’'yr 4% Teatt 4 CuroiuFad Unn aTd 1€ 11 rednpoe
I odamn &, agup mA'P 1 N-ap n-€404N ATA 1€ 11 mipoe
| odinn &, ;
“0¢, 00 VUL 11 VO VoTalpne ofT,  aoubaipc Condn,
nd Nac h-olc an Betpt naC pacan 4Aca A AON feapn
ahdim ? 7

“Ap piop in,” aoubaipc Fionn, T aCT niL 0015 A
DIT 17 pednp 4 mDEro $1o01 454NN Alp 'nd muro (==pinn),
| amapc ppio an méapard.’ ;
R Di rior 45 Fionn o pab an buard pin a5 Condn,
i L4 417 LI & O aMApCEaD 16 T 4 Mméapabd To druigead
ré DUATD A PEACT TCata na Féinne To h-uile. |

D amanc 1140 FI0 4 méapaid, agur ni facard 1140
ACT AON feap amdin. |

I5. Niop bBrava Sup Jtuair Cucd An S{uag4aC vonn
veasllnuistedd, €cOTA Tesfp Slar 4 meall 4 maral,
ATUL 4 Pean-1's1at meipgedc Leir aft bacan 4 Laime,

(4 ¢
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AZUr b1 4 Clardeam an, roillread, cnoccai (= cnpoéca)
te n-a TAo1D. : —_—

Deannuig ré *{)’]'i‘mnn mac Cumatl int na bpuatnaid
4 DI colTCionnTa pan am Pn, Agupr O rpeasam 1?1onn
¢ map an Sceéaona.

C4 bpruil 0o Tmall, an mpoe oiom 4 prappase ? 7
anre Fronn,

“Ni mipoe, maire, Ledga,” aveip pé, “TA mé am
Lopng matgircip.  Cualard mé Nap e1Tiy tura son feap
af\mm ra tuapar*oaL bliaONa.’

“MNiop e1t1d,” anpa Fronn, “ agur ni pab mé 1 n-andy
buacslia apram com mop agupr Td mé, e HHig O nac
bruil aon feap Le ¢éile aCT mé é1n agur Condn annpeo.’”

“roiL, to1l,” anra Condn, ““nd pedn niop mo
cainte leipr an nuagac.’’

“Cao uime rmm ? 7 anra Tionn.

"NA& nac n-aitmgesnn ti mipe agup Orcafn, &Sup
O1pin, agur Otapmaro, agur Flaéna mac finn, agur
Inre mmac Suibne Sealy 77

Y Can cuige nac n-aitnedécann mo bunasd pémn ?
Afnra Fronn. -

Can cumige ndac n-atnigeann Tt an NMIo0OZeE mmac
Colgnda & CAIT redact mbliadna an 0 uplén ? 7

I6. ""D0 0uad 1100 Dotaipne onc,” afra an MoOTAC;
n4ac reo an t-&0VAN 4 b mé ouiT aparh, 4 Condin,
nac nab o150 an bit agat. Ca oTioCTrad leac 4 Held
M 00 TOPT TO MbAINPINN TAMALL curoeadta amac
ar Fronn annreo. 7 Y Derum bpaatng, maire,”’ apra
Condn, “md't mo curoeattsa ba ¢OMp 006 4 Oednam
leat n6 mio-curoeacta. D4 i 00 curoedcca-ra 161n
AN curpeacta Tan ruim. C4 1€ redcT mbligdna
AZUT 4N T-am peo 6 Tug rinne ciaige o €rpunn, man
congnath beats ouT, AZur ni teapn muro (= pinn)
OIlea0 AU e1ls 4aon miol-muige amain 4an 00 Curo
cCataim, Le1ps an oiied’o pin TMobtloroe no budaroespnta
A TADaIT outc.  AZupr ni Tug Tl 0 PoIn cuipes’nd miora,
cuineas reactmaine, né cuinedad Lae oainn.’’

“00 vuad 11 00 votapne onc,” anp’ an MoVTAC
"Nnac reo an T-A0VLAR 4 fab Mé PWIT amam, Nac fabd
FO1510 apt B1T 4TAT, Nd Nac fAad 101 ATAT nuaip & Cuard

LN 4




mire anniuo o pab meé bed bodlt, agur nac fuabd
bealaC pO-ma1C ofim. ACT anoif, NUsIf & Fuaift mé
or 4 ¢lonn, T& mé ‘teact le cuipead ¢ugalh o Léif
TO clonn Lae agur bluiaona.” .

“ Veiptm bpuatna,”’ anpra Condn, ““ sup mop an gaf
CANOIP FEIN €, O TANLArDd Tup 1MA01 TS TH A,

“1r buardeapta TMobLOTDEAEC MApR TA 1IN AKAM-
14, afre Tiornn, ' gan cteice no cluim Le ¢éile ©
Frannaib €ipeann a¢t mé péin agupr Condn annreo.”’

e mait eolac mipe,’’ aft 1€, ot an 061 4T CpuInnI-
ik geann Tl 140.  Seinn an oopno Frannag, A3ur bETrD 114
MI WU CfuINn AJAT fO1M an meadon Lae 1 mbapac.”
| I7. Seihh 140 &h 0010 Flanna, Aasup DI 1140 4%
| CAUINNMUEAD Na TCA0TA0AD ATUT 1 N-4 Leat-CAa0KADAID
' 5o ©TI 5o 1ab an T-1omlan cpuinn poim 4an meaodon
| Lae 14 4t na Bapac.
! Cuipt T1onn rgéala £Ri0 na respaid 4 mnpg 0obea
il $010€ man b1, agur DI TaC son 4aca PATTA SO MAaIT A
| A cul (= *DuL) & Catam na cuipume.
it CAnoir,” ane’ an Moogac, " Nd ranad rean An
¥ 1T, N& hil flor 4ASam-14 Cé a4 bBruil mé niop pednn
. 006 N6 Nior mearad, ve Bpig 06, $o fabd 1140 WUg com
i | matt ;oam.  Anoip,” aoeip 1é,  TA bpuroean agam-a
ATV MU, ATUP TA bpurdean agam af T, ATUT 1N 4N
dpUTOIN ATA AW Muip 4 SlEarTant an 140, 4Tuy nyg
an BAUTdHIN ATA At T 4 cattteap €. MA'p Luaite
Déar mire annpin nd [BEAT|r1bre LEID an L1aD Leagta
ATAM P& mbupn Jcoinne, asur ma'y Luaite bBéar ribre
AN NA[BEAr] mire DednaIisro moill, aJup 11 Jeanp
TO fab mire aga1bd.’’ -

“Maic 5o Leoq,” aoubaipt Fionn,  bi apn f1ubdal.”

I8. Sléar na Fianna opntd TAMMAINST [ unlna cuipme.
Nuain & Cuard M40 £40 le teat na cuipme, " Deuil
™Mb umilg ag oul 1pceac ? 7 apra Condn.

“T4&, toroé & VEAD opainn Tan & cul (= ovul)
1rTeac, afra Fronn.

Detpum bruatna, maire, ma r map rin 4 dednpainn-
re, anre Condan.

“Toroé vednpd, turds, 4 Condin?’°  appra Frionn,

‘Maire, an Miovdgac mac Colznga, anra Condn,
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an hanpb Tupda A 4atalf, 4 tean-ataip, & Puge, agup
A fimpean, b péroipn Jup bpurdean fola Agur odn
mandts 4 T 1NNT1 1eo, agup rilim-ra gun H'redpn oo
CuI'n e Na reanaltd a cul (m’i)ut) 50 h-Alman ngean
451:11“ 4 commedo oainn 5o la.

" Detum bpiatpne, o Conmn Supt riop ouwt,” a1
Fionmn.

19. Cuipn Fionn 1xéala 0 ha peanaid 4 1Mnpig
0VOVTA Some oubaipc Condn, agupr DULAIRT T4C 40N
40;1 zup B'pion 0o Condn 4 ¢ainc.

" Anoip cé Zeobarmuro 4 pacar ann 7 [anra Tronnl.

“Racaro mire,”’ apra Oipin.

“Racard mipe,’ anra Orcan.

" Racard mipe, anre Fracna rac Finn.

“Racaro mipe,’ anra Inre mac Suibne Seadlx.

“Racaro mire,” apra Olapmuro Ua Ouibne.

"Racard mire,’ anra Fata Canann mac na Cuin.

“Drumt outne ap b1t 4 DUl ACT 140 11U, [Anra
Yionn].

MNi nad I niopt Labaint oune an bi1T eile.

‘A Condin, nac bBruwl Th 435 oul 1Ledobea? ”’ anra
Fionn.

‘Deapan péin bdpatpna* mad cd,”’  anpra Condn.
“Agur can esad nac pacainn, aCt mup fuab an cuipm
1N mo Param o 0Ci Ko noednfaro meé i o1t-cdince.’”

20. Cuard 4o 5o h-uile 11rcest 1 '0Tedt na cuipme.
ACT &N reirean 4 cuard 5o ot Alrain Laigean.

Apn 4 cul 1rcedsac 0ObBTA Vi redalT NWOOoIf\re At AN
LHUTOIN PN, 4 LLUITEAD 17e4CT TCATA Na Téinne 1rceasd
AN 40N DOPAT AThAIN ACA.

Di coipe Teampad teinesd roouigte 1 TCeapt Lap
na bpurone, 4 Hruigesd realt Tesata na Féinne ceao
ruroe o h-uilte £4 0TA01H DUITe,

Di bpac ove piova fleamain bdburde rpeatnuigte 1
n-uplldft na bpurone Le param CuifpP 4ASupPy CoolaTa 4
tADAI\T 00N TE & Pab an T-6404¢ FLUE 6'n LA 4alf, &
bainT oe, ATUT 4 Ccpoiceann 4 Le1Sint lLety An TPio0as
rLeamain dburde. M pad aon maroe 1npy an HLAUTOIN
na¢ nab (ag) TALAINT DA Delpe Aagup vellbe ot an
maroe eile.
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2. Luig 11480 CANT, aZUT TUIT 1140 U1LIS Na TCoOLAD.
Niop Braoa TUN MUTLTAIL FEAR AMAIN AC4, aTUL DUDAMNT
ré, A teans, (= tip) ‘Teim-ra atpugad MOn 43 TEACT
A Aan Buroin peo. AF TEACT 1Tedac ouinn anocc
bi 1redcT nNooIpre At An HPUTOIN 1'eo, A DEuISedD 1'edcT
TCata na Féinne 11tedt 4t SAC 40N DONAT 4AC4, ATUT
Ano1r nil mptt ACT aon Poll beag amdin, apn an 'ocamb
0 Tuard, 4 MLEKD obmf\ sTam £éIn fdgatl amac s’

“Deijum. bjuatyg, A4 resn eile, ' o breicim
ATPUZA0 corh mop letr rin.  AF TEACT 1rTtedac otinn
annreo anoct bi toipt Teampad teinead raowmgie t
Teceat LA na bpurone, & Bpruwmgead react Teatda na
Féinne ‘pa 'DTA01D 01, ASUT ANOIT NIL MPT1 ACT t:Tn £O0O
rpaOAIf.

“Deium buatns,” anra tresp eile go bBretcimpa

ATPUSAD coth mop Leip pin. (AF) Teact 1pTedsd 0ainn
snnreo anoct b1 bpat oe Piovas Pleaman buroe rfeatc-
nmgte 4t upldp na bpurone, auy Anoipy N fusipe na
an Leac orope gac ball ve mo Hallad '0d mbaineann
telr an upldp fuap.’”
- Vetpum bpatng,”’ anra resp ette, ' 5o breicim-ra
sEAUEAD com mof Le cedacTap acd.  (Ag) Tesct 1rTead
OGINN annpeo aNoct ni nad aon maroe iny an HBAUTOIN
nac f\ab 43 Tabaip\c bAIp oeire aAguy oeilbe sp an
matoe etle, agur anotr nil 111 aCT ceangailce le pean-
cleatacal ouba caoptainn.’

22. ““1p viop &, anra TAC 4on feaf.

“ Dpuroean fola agur ounmapbdta atd annct. L
Luat Lam TaP4ard @ £A4AKAr0 mupt ICUWI'0 Afiim AT U mufpt
SCUTD é1070 ; TJTeA\IST0 4An Dpurdean 4t 4an TAO01D
Aacup bigrd amumg.”

Cug TAC a0n feaft Ldm Luat Ldm Tapard fa n-a Curo
Alpm ATur 4 Curo €rord, ACT 1 n-41T map O pin 06, Bi
rao-ran cil-ceangailte 00 n Talan.

leig Ta¢ aen feaf 4ca SRAS mofp caonce ar. O 1r
ndin oam-ra oL, apra Toll: “Td mé i feo
buille '00'Nn VONAT, ASUT Ni LEITEIO M€ 40N feap 1rTeac
TAN 4 Dednam A O1Eceannad o 0Tl 5o brmE mé bar
oe’'n ocpar.

Annpin Labaip Condn @ *° nd pedn tura mapn rn, acc




&

(a Finn mic Cumaill), cuip 0o O(DOF £ 0O f1acall,
CAN FIOf\ ATUL N4 "0edn bpéag, aJur Ay otinn 5010é
TA Le héinge ouinn taot maroin.” ,

23. Cuip Fronn an 64v005 & h-a FT1all ] ¢oTain re
1 0 fed1l SO fuil, 0 fuil So cndm, 6 ¢Chdith ToO rmmp,
Aasur 0 rmiop $O rmaoiyr. AF COgNs0 na h-opodige
00 Le1g e TNAT MmOt caoince ar.

" T4 otl agam,” apre Condn, “gup aon ve na
VDEeAS-LAabANTA ATA 10nNam, Junab € mmnroear
(== mrﬁneaéa.r) 00 MEI 4 Deift OfNT & LEITID e TNAS
00 Cu'[\ AT AT.

“ Deiqum bpatnas, ma ‘v &, apra Fronn., “ Cé gup
moft 4 cuifirea®d 16 opm L& e Mo faogal M ONDOS
4 COTNAD 11t beag 4 Cuipred® e of\m Anocc, oe Hpnig
D6 50 MLErOMI® UilLIZ Tan ceann 4ol marom.’”

24. “ Cao uime pin ? 77 apipa Condn.

T T4, apra Fronn, U an Mioogac mhac Colgnag, aft
MAND NN & aTAI, A Tean-aTalfy, & PUZE ATUP & PInNnyeasm,
C4 1€ annpii’o, &4 CMME CEAD VELS treap Leip, Leiy na
cinn 4 HLAINT duinne.

C4& Coppan Cat-Mitro  Lam-gairgroesc mac  an
Vomain, aguy cuig céa*o VEAT tean Leir, Leir na cinn
4 baint ouinne, |

C4 Ri an Oomain ann, axur 'veic mile ficedaD fedan
Leipr, Leipy na cinn 4 HAINT ouinne,

C4d mac Riog an Vomaih ann, aTUp CUIg CEAD DELT
Feat ey, Leir na cinn 4 b.aInc ouinne.

CA Tni i Inpe Cuile ann, 45ur CUIS CEAD DEAT Leaf
Le TAaC 40N fesp 4AC4, Leir na cinn 4 bainct ouinne.

1t 180-ran o ceangail 1nn annyeo le PIPfedgaid
AJUr Le opaordeact, agur & Condin mic Moipne,’”
A 1€, U an 14 ba Teipe Bi pinne 1 n-Alrmain Laigean
AMAM A AT Beaprao 1€ O0inn pin 4 dednam can €
AMAIN  4N0CT, nuaIf ATAMuIo chil-cesangailce 0o'n
calam.”’ '

“ Depum bpatps,” apra Condn, “ 04 mbéad pinne
I'S4011LTe, Tuf besag 04 AN 4 DEAD aca.

“Opruwil prop agat,” anra Condn, ‘ Toroé vednrar
Th 4 Finn ?  Seinn an Voo Franng, agur an feiyesp
AaTA 1 n-Almaim Lagean b péroip o Sclunred® a0 é

'D
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ATUT TO TCOMMEADras MAD Ouinn o 0TI 5O OTAFAO
an L& 1 mbapac ; nd ba beag 4 b1 Liompra mé 4
mapbav 1Nt &’ LA Le Taoth mé 4 thapbad 1y an oroce.”

25. Annpin pemmn a0 on OO0 Franng,  aguy
Cualard an retrean 4 bi 1 n-Almain Laigean 140.

“ A titeapna !l apra Fata Canann, iy mire an
ouine mio-fopTunac nuAIf & TAINIC ME 4aNNPeo AnocT .
T4 TMA0 anoir 4% reinm an O6ipro Frennd le 1poipc
ATUr Le pléipiap oo6bTa £éin, 1 010 4 AT 4 1T
1 & Ol | |

“NiL ‘pror agam,’” avetpn O11in, ©* goroé vésppainn-re
rd otao1td oe i, CTA mé 10nTantal buasroespicd in
m’incinn, agur ni BErD pfusineasr agam Fo OTI 5O
brésa’ mé LeINT aTa1b & Veapar T5€ala Cugam Foroeé

" manf TS 140 45 oul aft aZar0 annpin. €€ 4 geobar
mé 4 NACAT ANN ATUT 4 Deapar 1gésls cugam ?

Y Leobard T mire,” apra Fracna mac Finn.
“Zeobard ta mipe,” appa Inpe mac Sutbne Sedls.
““Mo veannacc Ubd,” apra Oipin,  agup bIgro At

rMubal.”

26. Nuaip & Tainic 7140 o  Opurdoin  Caoptainn
motug Fionn Tpuirlednd amuis.

“Cé ruo aTd amuig P Ap reiresn.

“ Mipe, Tracna mac finn, 0o rac.”

“Veipim buard agur bireat 4 mc, sup beag Mo
curo o’ Eipnn gup é1ug mo ¢lann, AJUr ANOIP 11 MOf
mo ¢uro o Gipunn 6 0'éipg mo clann. Vi ap f1udal
TO bpoinn an &ta4, AJUP 11 TEA TO DFe1cE1d THU OfloNg
4% TEACT leip na cinn 4 baint ouinne.”

“ Toroé an Glall a7 11N 11b-re 4 beit 1pcorg annpin 27
(snra Fracna mac Finn), agup 0’ mmnip Fionn 00 maopt
Canlard 00bTa. |

27. O’1me1g 1€ féin agup Inpe mac Smbne Sedlg
TO0 bpoinn an ATL.

“ Anoip,” soeip re,  pan tupa annreo TO OTEND
mire o Dpurdin an Oitedin, o 0TI 5O LeicyErdo me
o106 an TLEAP DAIP 4TA DaIL 4Ca 4 Cup ap m ata,
AZUT N Leig Tura resp ap T Tapdd annreo [an
A 0ednam 4 Vitceanndad To oTI To 0TAfl4a mipe
apipc.”’ ' |
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Cuard 1é SO teat na cuifime Cucs, AJUP funne pé é
téin com beax 1 Catnic Letp, agup Bl 1ré ag éipceaco
1e0l. -- |

A tigeapna ! avein an Miovzgac rhac Colzna, 11
£a04a 4aTA Conpan Cat-Milrd, LAm-Zairgroead mac 4an
DVomain amug gan cinnh Linn e Curmaill asup o
ofneama & cabaipc cugasinn.  ACT 1 45 €1rTedct Le
rean-Conaroeact finn mac Cumaill 4td 1é, cé Juft
mait an resn-maoad € ['ve] Tedll apn tamallc oe'n
010¢e cup TaptiT. ACT 04 MuUipbread e & aCaipt aguy
4 Pean-ataif, & PLige aTupy 4 pinnrean, 11 beax é17ceact
4 veantad 1€ le n-a Curo pedan-coparvesct. AcCc
CAITETO M€ fe1n 4AJuy mo Cu1g CEA0 DEAT tean 4 cul
$0 oTUusAMmMuro Linn ha cinn.

28. V' a1tin annpin fiacna maec inn Jo oteapn pé
péin rarttige. Létim pé amac 4a5uf Ar O LRPAT Leip.
Niop BEeva A CUATD 1€ JTUN CaPAD AN Feap MO DO.

“C& nab Th 4 Z1olla hmoipn ¢ anpa Tracna.

“Derpum bpatpa,’” an rerrean, o 1ab mé 1 mullac
na mio-fofcuineg, me féin AaSur mo CO1g CEQD '0E4%
Feapn Cul amac ANOCT 1 0OTUP AN TPLUALS, ARUP Tuft
CATAD an CAa0L-0TANaC bLedas amain onm TIOT 40410,
ATUT TUIT Mo CuU1x CE4D 'DEAT tean Lerp.

“ Cao cuige nap tuic Ta téin terp

“TA& &0ban mait,’ o reirean. |

V4 oTioctainn a4t 1 oTUr an crivag cuicpinn teiyp
com mait le fedap e1xINTedCT e1le, aCT Tainic me aift 1
noeinean an crluay nudaipt & D1 e 1Moesf\STA AU
TAN 415e ACT LAn 4 'ooipn oe bpollac o 1rxéite, agur
man ba mé Lam-gairsroeat mac an Domain Hain mé
4N’ ceann oe,

29. * Va4 0016te Liom 04 mbainped an ceann ve Ko
mbéad curo é15inteact V& C¢OIg copamiact leac,’
A Flacha maec Finn. .

“Ni ¢tig Liom coramlact ap LIC & Delt L1lom niopy Mmo6
Nd 4n ceann,’ 4AnNP AN peaft MOf, AT TAMAINKGT AN1Af
AN ¢Inn ATUP 'TA Talp eann 00, ATUT NUAIL 4 CONNAIC
Fracna ceann &4 compdoaroe Lion na paite ain.

“Can full ‘f1or AgAT cé bprutl TO AT TAIP eann 4
¢inn 00, anra Frachna mac Finn,
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" Can full plop 43am, 40elif an resp mop. - Nac
D0 OfledAm 1 MDPUTOIN an 01Lemﬂ ca?’”’

“ Verpum batna ma 1 ea0,” snra Fracna mac Finn,

‘act ve opesam Finn e Cumaitl mé,” an reirean

AJUT Muf THel1re LtedaT no L1iom tmedlitrardo cil cndm
00 ¢inn bdyr mo compidoaroe.”’

Coipg an Ccat eaoap € fEIn aJUr an fesp mon aguyp
cCan braona Sup Ban Fiacna mac Finn an ceann e,
Cuipt 1é a4 clLardeam 1 DLAPTHD 1°0TA0ID an Leacan, ASut
niof 1Ta0 1€ To fab 1é ox Dpuroin Caoptainn.

30. “ Cé tuo amuwig ? 7 appra Fionn,

“Mire Fracna thac Finn, oo thac.”

“Cé r1uo,” apra Fionn, ©C agecuals mé SaAIm na mbaoh-
VUGN o clonn an cudin, ATUT OPrNA0 ndaA Lreaf, 4%
PSAfA INT & N-anama Leip an copp ¢

C4, 00 "04alta 11 MmO tug &, anra Fracna mac Linn.

“ Toroé map TA mo Valta 0a ¢lonn ? 7 apnra Fionn.

“T4&, gan anam,”’ appa Fracna mac Finn.

“ Detpum buard agup birese,” apra Fionn,  cé sup
mop & Cuiprea® rin opainne L& 0 4p 14054l 1 Dedy
A Cupp1ro e onainn anoct, 'ne HpE To Mmbérd an
T-tomLlin ASaInn Tan ctonn rdaol marom. Agur tmaeig
ANOIPT TO bpoinn an 4AT4, ATUT 11t Seanpt SO Hrelcerd Ta
OONg 45 te,o.(“z: nior C'[te1ﬂe nNa 140 N, Leir nd cIinn 4
bainc ouinne.’

3I. O 1mTIg 1é o bpoinn an &4, AUy 4% Oul annpin
06 Bi an M100Tac mac Colgna taob tall ve'n veadn
ATUP 4 CUIT CEA0 DEAT tedan réin Leiy.

“NA& TappaIgd niop paroe, afrs FTracna mac FPinn.

“Cé ruo P apr an M1oogac, 4 seluinim 4 sLop
bofib, aAJUT 4 brelcim 1INy na LéinTt veansa ?

“Np matt an prapnesise,” anra Fracna mac  Finn,
ACT 4n TE TeobTap na pearam of clonn 4 sniomh’ an

Y
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CuL ¢nidm o Cinn 'pém 11t coIp & 4 Oiolc ap. -

“U1p 1610 €, Ay’ an Mo0Tec: " Teanpaigro an
C-4T aft an nogaIfie, agur TabLAIMKIO Aanall 4 ceann
cugam.

i eagla no uatLar a4 FLac Firacna mac Finn pompa,
"ACT Teannsad 1 n-a N-€a0an ATUT 1 N-4 N-sICip
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Coitg 116 onta o h-amnbdriopad Laroip.

Surd an M10054ac "ac COLTNA 4ft AVDAN AT COIHEAD
411, 5O flab "oeiead maph a1ge o oTi & féin.

“1r buardeanpta TpiobLOTDEAE Te0,” afra Mmac an
0% ! 04 OTIOCEA Ofm-1'4 1 "OTAP 4An TPLUuMZ ni BEAD
beann an BIT aTam Of\T 4CT oifles® le rean é1ginteadc
€ile 4ca reo. LACT anolp TA TOH 45 TeatT opm NnuaIft
ATE ME 1IMDVEANTEA, ATUT TAh ATAM AT LAN Mo 0V 01N
oe bpollac mo rgéice.’”’

© 01 'pror agampa 110 Ldn 5o matt  anr an Mi1ovgac.
32. Inp an am peo an ceatpan 4 Bi1 n-Almain Laigean
oubaipc Oipin LeobTa Jun mat Ley o facad beipc

aca 50 Dpurdin Caoptainn agur 15éala 4 tabaipc
cCuge SO10e€ man Toplard 0obta.

" Cé Zeobar mé a pacar ann?”’ anpa peipean.

" Cé Zeobtd,” spra Oisapmaro, ‘“act mipe ATUYP
Orcan? “ ACT 1 n-a V1ard pin 11 wilig ” ap reirean,
" ni £OZN6CaD 1é var-ra Orcan 4 CADAI\T uaIT aguf
Tura PASAIL 1 muimgim Fata Canann; aéc iy rednm
Liom Fala Canann a teadt tiom nd tups a FPATAILT 1
n-4 rhumigin,’”’

33. ViM% 16 péin azur Fata Canann annpin, agut
DUDAINT 1€ nat mbéad 1€ 1 BLaD TO VTADNAD 1€ 1rTéala
A a1 cwg’ O1pin.

Nuaip 4 Tamic 114D ap amanc bpoinne an &ta connaic
40 an Talam cumoaikte Leip na coppald, San aon
ouine beo le reicedil 4Ca 4CT MAC an Qiog AZUT an
M1003ac mac Colgna ATJUT 140 4K THROTO.

" Nl a0on DuIne & CUATD amac aN0ET Nac bruil manb
ACT mac an qiog,” anpa Dispmuro. “ Siwo anoip é
féim agupr an Miodga¢ mac Colzna Le céile, agur
ML mac an {io% 1 n-inmb buille a cornam, ¢an é amain
buille & Bualsao, agur LErD 1é manb pul 4 ftad mu1o
a1ge,” anra Orapmuro.

- Y Déro gan ampar,” anra Fata Canann.

34. 7 0 4 Otapmaro, a Orapmaro,” anpa Fata Canann,
Y bl an T-upcep vipead apam agaT cuip 00 meéan
F401 1measll 00 fleasda AJur cait an C-rledas oagur
b'Féroin 5o muipbred an Miovgac thac Colgna.”
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“ N4, 0o Buad 11 DO votapne oNnT, afrd ‘O1avmaro,
reo an c—&ﬁbap 4 Wb mire omT apuam, VI0JLAIL
nac nab TH 00 Salrgroeac fo-mart spam.  §5o1o€
101 ATAT 04 gcmcpmﬂ An T- rteag nac movreroipt gun
ab é Mmac an piod a muipbpinn 2

“ Deium bpiatpa, maire, 04 mapted (= maipbdted)
féin ni BésH 40N OUINe Le n-a imnmnreasd ON\T 4CT rmre
ATUYT Ni innredcainn of\T 6 1n01i o 0TI LA mo baip.

Le méao on porca pilesd pinne pé 0o Otapmaro,
CUIf 16 & Méapn £aor tmestl 4 fleaga agupy ¢at 1é i,
AU CUIft 7€ Com-f4aD floime s3up 1 n-4 "01aro ppnio
an Mioovgace mac Colgna ouice.

”1r~ MaIt 4 AIEMEIM an T-rleds 1, 7 anty an M1o034c;

rm rLeas Orapmana Ui Ouibne ”’ ap reirean. |

‘Na mand mac an o O 1A MUro 4ATAT, A4
D1apimaro, 45U Jeobard i cumpaise 0 ANAMA MAf
PuAaIft TG apram.’

“0 & ODispmuro, o Olapmuro,” ap reipean, * '1é
1" TROom LeatT 00 04 CoIt AT TAMWAINTST opim letp an
ceann & bamc oiom. ACT 4anoipr, LErOD Mmac an oS
Mapd aTam-ra rul ma pab co agam.” -

35. U’ tiopn 06. Vi ré mapd arze. A 4 Teact un
Torals 0o ‘Diapmuro ¢at 1é an ceann oe'n Moovzad,
Cuip 1é cLardveam 1 BFAPTOO 1 VTA01D 4 ledacan, agur
capnang ré an Dpuromn Caopcainn,

“Cé tuwo amutg ? T anpa Fronn.

“Mipe, 'Orapmuro la Duidne.”

“Derpjum buard agup bireac a Otapmuro, md bi mé
1 n-afic N6 1 ngé1bionn aparh nap a1t Liom 4a34am TH
AUt ni fab mé 1 n-gipc no6 1 n-ge1dionn apam nor
mo nad o Lrull mé ann anoct, ve HBIF To MLETD an
T-tomlan agdainn gan ctonn toaor maroin. CE€ riuo 4
TCuata meé TAapL na mba*ob'oun oy c1onn 4an Cumn agur
OPNad na bEean 45 r5ANa’ INT & n-anama teip s copp P

‘T4, 00 hac 1 moé a tug &, appa Otapmuro.

“.Toroé mapt Td mo mac 04 ¢lonn ? T sfira Fronn.

‘T4, san anam,’ anrd Drapmaro. .

‘AN bracard Th 04 mapbad €077 apra Fronn.

“Connaic,” apra V1anmaro, 45 4 1MnPig 00 TOr0é
man Vi, © a4t an rean 4 Mmapbd &, map Hi, an M10VTC Mac

[ 1
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Colgna, 1'€0 4 ¢eann CUTAT-1'4 anoir,  Anrd Diapmaro.

““Detpum buard agur biread,” anra fionn,  cé zup
mop 4 Cuippeasd 1E onainn L4 0 apn 1raokal ouine 0 4t
- JCuro reapn 4 Caitleso, 111 beax 4 CuIip1od 1€ opdinn
anoct, 've LS To Mbérd an T-1omlLAn 4ATAINN TAn
¢lonn 1401 maroin,’’ |

36. “ Agur Toroé TA ib-re 4 Oednam  11TO1E
Aannpin, & Tinn 27 anrs Disapmaro. "TAmMuio ceangailce
00’ N TALam Le onaordeact,’ anra Tionn.

“Agur an bruil '040410 Le ™Mb A& pérocteat P anra
D1apmaro.

“MNiL,” apra Fionn.

“Da0ard aip bit,” anra O1apmaro.

“Nit aon reonc, anra Tionn,

“Na Tpi eicedd aJUr na TN MO0 11 MO TUTAD Alft
40N tean aftam, buille pPgine no cLarommnm  agupy ni
bualyrd OVisapmaro 1nh muq Le1€ 6 11°o1a 5o ot Ld mo
bair, 0 Capla nac Hruil DAVATD Le MY A& féroteat amac
AT N, RACaro meé féin aguy Fata Canann anntreo,
ATUT an beipT 4atd 1 ndlmain Laigean, agup sléar-
FAMUIo Apulr otinn téin, agur béromro péro nérouy’
L1b At £a0.  Stdn 4ax4aT, & Finn e Cumaitl.”

“Matre 5o resct roinbige an Ri ouic,” anra Fronn,
“Agur 1 MAINS ATA 1r5ana’int Leac.”’ |

37. Nuatft 4 0 1mMEIE D1apmuid S10TA aft Pubal buail
CUMATo 10NJTANTAC MO A\, ATUT PILL 1€ s Ay, agur
Lmjmp ré Le Fionn,

‘T& mé, an a1, 4 F1nn,” an reirean.

“Maire, gupn mart Liom prin,” apra Fronn, ©° mun
mMbéinn 4ACT TAMALLT 45 COMNAD leat.

“T4&7 apra ODrapmuro, “ré an prro a4 Tug A Alp
mé, ma TA N1o A\ LIT st an Dovan 11 € PIH 4 1ABAIL,
carllerd mipe mé £éin Ley no Leobaro mé &.”

“NiL, maire’ anre Tionn, Cact puo nac bruil
ma1t 4 beitt a4 CAINT A,

“Toroe rin ? 7 anras Otapmuro.

“TA4,7 apra Tionn, “opi pi Inre Tuite, 11 140 4
ceangall 1nne annpeo Le OpAOTDEstT, TO 0TI TO
NTEAPITA 4 TCUID 1CEADAMAN -PIN, ATUP TO TCeaptaft
A JCUI0D tola 1 JSCopn fox an oomain, agur o scuimil-
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Teapt on fuil MM €404 PINNE ATUP An TALam, ni €1Z
rnn & 1s5401Lea® ar reo.’

“ Depum bpiatng,” anra Diapmaro, ‘ gup marc Liom
rin A ctuineTin, nd callerrdo mé mé féin Leip anoiy,
noé eobard mé é. Sldn agact 4 Tinn.”’

“ Matre 5o resct roipbige an Ri ouwic,” apra Lionn.

338. " TOruil TH an Prubal, o Viapmaro,” apras Condn,
AT 1'SAMTIS TA0DL 11To1%.

T4, anra Diapmaro.  ‘Cutpimpe £a gearath opoma
Of\a010eaCTA T, VO ceann AJuUp 00 Cora AJUP 0O
congnam beata feéin 4 LaINT OIOT-14, MU VTUTAIO TH
Lieim cugamya & 1o7tArT MmE, no I beas 11 1 Liom--ra
mé & Manbao Le tao1h mé bar 4 £agail leip an ocpar.”’

Cug TAaC 40N 4ca 14anard an Condn, agur 0'1app
: MAD At N4 TeAr05ai 4 baint 've DViapmuro.

1 " Ca bainmim,” ap perrean, © act 1040 4 teanndo ap.’’
I' 30. 'O'1MT1E D1apmaro Agur Fata Canann Led.

it At 4 Cul To bpoinn an T4 00bTA Bi LAPTa LATO
0’ teoll Bpmice ann.

it © Demum Dpatne,” apra Fata Canann, “ gup peo
i [ AN B1T AL fupuy oainn & a1t pagarl oo Condn,

AN pin man vedntd oo tnotte P anpa D1apmaro.
v - Tp eqn,” apnpa Tata Canann,

4 “ Derpim bpatna,” mé’'r map prin a4 vednpainnpe é,
(anpa O1apmaro).

" Cao utme rin ? 7 appa Tata Canann.

U T4, anra Otspmuro,  pin Larca 0’ feoil dputce
ATA annpin, agur T ouil aca be1t 'vd catam ircead
Culg na respatd ragainne (4g) ragdil curoeaccd opta
DA r5eslpead 60 n-a Céle nudsip & HLEAD ocnar onca.
ATur 04é 0TI0CEAD 1€ TANT 1N & T-Paotal 4 ¢coroce
So bruigead Franna Cipeann pérociste amac Ay t1Uo
nt HBéaod 4 VAT 4ca le catam ruar Linne 4ACT nacd
VTIOCTAD Unn ed1l 0aoine beova 4 TADAINT annpoift
ON\Ca 1 TO DTabpammir reodil 'vaoine mapbda annroifp
ofta.”

“ Deipim  bpuatpda, maire, o n-ioppard mipe mo
P&t ouite,] anrd Fata Canann.

" Féeavoann TH N, afra OViapmuro, ° a¢t ni iopearod
mire aon sneim ouice.
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“ Anoip,”’ apra Otapmuro, C pan Cupd annpeo, asut
nd le1g reap ap biT TANaD TaN 4 Dednam 4 0ITCeannan
<O brewpm rmre SOroé an 3slear by atd ool Aca
4 cup apn Fronn.”

N1 teigprd mipe peap At LIT Tapm,  afa Fata
Canann, “ nuaip & iorpard mé gpetm oe n fedil reo.

40, O'1mt1g Olapumaro annpin o bpoinn an ottedin,
AU funne 1€ € téin com besx 110 Tamic ieiy, agur
Cuard 1ré 1rceac. Cuard 1é £40 Leir an cocaipe agur
Cuift r€ op00x Le bun 4 FEiILl, aguy TACT 1é €, agur
- CAIT 1e 1rTeac 1 geoipnnedl Dofca €. -

Cuip 1€ péin ppépsin an cocmpe AL ATUT Cuaro pé
A5 cOCAIfieadtT, agur Bi 1é na cocaife corm matc 1y bi
Ll VOMan, Agur ni pab son Fpetm mait 4 pab o pé

TASAIL NAC ab 1é a5 cupt 1 bptaonaire Riog an Domain
AJUT 4 MicC. - o

41, “Derum bpuatna,” anra Ri an Dorman, “sup 404
4TS an Miodgac mac Colgna amuiyg le cinn Fmﬂ mic
Cumaill 45Ut 4 Ofleama 4 TALAIPT cugainn, Can ¢
rMn 4 zeall an Miodgtac mac Colgna ouinne 1 ocay
na hotroce, aCT SO0 MbEAD o1roce Lnedy TPOINT agur
PLEIMOIN 4ATsINN NUAIfL 4 Despa’D 1€ N4 cinn annreo.
Di muro gann 5o Leop 1 TCUroeacta ATUT an T-1o0MLAN
ATAINN 4 Vel 1 Teionn a ¢éile, ACT A5 611TEACT Le rean-
coparoedact Fimn Mic Cumall 4Ttd 1€, cé Tupn mait
AN rean-maosao €, ‘seall ap tamallt oe'n oroce a
Cuf TANT, ACT CAITEIO ME tein aJUy Mo Culo feaf 4
¢ul O pab TAMALLT D& CUID Tean-Coparoesct 4azaInn
Coth Matt Le ouine ; AUy mo cocaipe boct, &n reirean,
“4r & acd raigce TIm, or clonn D10 6 TAINIC AN
OrOCe, ATUT CAITTID ME Deot 4 TALAINT 0O a1 Mo copn.”

“Marre,”” apra Dlapmaro, ni pabd pult aparh Liom
veoC 4 FASAIL ar. Lam i eile, To bpdSann 1n mo
Léim péin &, o

42. Smaor'Tig Diapmaro At £é1n 04 mbéas an copn
TAOD amumE '0e' n DONAT 4A1%e Juf bpeds an €aodil é.

Cuip ré¢ 'n conn 4ol n-a arsaill. Sedp 1€ 51oTA
Af 4 COl, agup Cainic e un TOTAIS annyin, agup buail
1€ 004\n st Rig an Domain, agupy P 1€ NA01 DE1acla 1

n-a ¢lonn. Duail ré buille Le n-a ¢oip app mac Rios
E
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an Domain, aJur bpir 1ré oni apna 1 n-a taoid. - Cuip
1€ ceitne coipnedl nd bpattline Le céile agur Calt
ré an T-ualaC Pin a4 Opouim ASU’[“ SEeAMT 1€ TN
curLogm amac AL AN DONAT.

CAnotr,” anra Rioan Domain,  céionn v wilUg
SO10€ ATA 0edNnTd, agupt 4 T i Inre Cuile, pbyre 11
cronntad teir reo. OVubaipc p1d Linne gup ceangail
10 140 MU0 le D{LaorDeacT, ATUP N fespt aca 4 bi
ANNTIN ANOIP, ATJUr NIl aon fean 04 0TedACard amac
ANOCT Nna¢ druil mapd.”

________

‘M’ focal ouit-re,’ 4appd TP pi Inre Tutle,  pesp

A DIT 04 oTescard 1rcest To Dpuroin Caoptainn
(cun) com-ceansailte ATA 1M40-14an DO N TALAM.

“CaTErd muro wmilig 4 Cul amac anoir,  anrad Ri an
Domain, “ agupr 4 ¢ul agup cat o tabaipc oobvea.”’

43. O'1mt1g D1apumaro an méro 4 HBi 1 n-a copp 5O
nab 1é 4% bproinn an ats, asupr Vi Fata Canann annpin,
ATUT 1'8AT £ArT4arD DeANTa 415e D€ na COoNpPastd 4axuy
¢ ‘na CoolLao. |

“Teim,” apra Orapmaro, (it) resp ta 4 ban ool
ve Cabaipn No ATA (AS) ONéItm Le cabaipn 4 fagdit, agur
FASFAD mé annpin Ta. "’

V'ime1g ré annpin o Dpuroin Caoptainn.

“Druil Tha annpin, &4 Condin ¢ 77 an petrean.

“ T4, anra Condn.

“T4& zpeim Liom anoip ¢uzaT Le h-1ite, '0d MbEA®
‘E107 454aM AN D01 & OTALAfEAINN OWIT 6.7

“Maire,” anra Fionn, " md Td gearas At an HBpurdin
Taob 1rTo1y nil Mea0 wmpdl Ttaob amumy. S4b ruar
t mullac an Tige agupy wedn pull ATupr cat anuar
AN feoil cugainne ; ASur bérd prinne 04 ceapdsn.”’

44. Ranne Viapmaro map oiapp Fronn s, aguy
ruaip TAC A0oNn fean & 1741T Le h-ite.

Oruit mup AT a5a1b 277 appas ‘O1aimaro.

“T4,7 ap\r’ AC DUINe AcA.

“ SLan agacT, & Tinn,”’ anra Orapmaro.

“To react roipbdige an Ri ouwic,” anpa Fronn, agur
ni f4acard mé aon peasp afiamh aca 4 i coth mart Leqst.”

“"Druil T st Prubal, 4 Visapmaro ? 7 apras Condn.

“T4E, anre Disapmaro. -
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“ Cuijum-ra na Seara céaona ot & bi opT 4 notrie,
mup 0rd5erd TO '0eot VAMPd 4 OLrar meé ; nd ba Vesg
a b'p1a Liom-1ra AP fagdil O'n ocpar le TA01b bar
'tag&il 6'n TANT.

“T4 veo¢ torca Liom,” apra Olapmaro, ' 04
mbéad ‘{101 4ATam 4n 0615 le n-a TALAINT owT.

“Luigerd mire ap ¢at mo ¢inn,”” apra Condn, * agup
AMPME tupa mo Béal coth mart agup €15 ledc.”

Di buatd ap an copn '0eot Apn DIT & 1TapiTred A
seobtd ann &,

Cuard "O14maro ruar apn mullac an cige o clonn
Condin, acutr Bi 1é a3 1Arugad 4t bésl Condin a
ampingad.  ACT Nt an oeifead o ammg 1€ é 5o ot
$o pab Condn 4% cup na 0ige amac an 4 beéal.

“Di ap fubdal anoiyr, 4 Olapmaro,” o reifean,
““ agur mo featt mbeannact To fab Leac.

45. Nuaip & Cuard D1apmaro 'un na tndda annpin 04
oTUITErea®d bLIOfdn beags anuap ar an ppéip (it) an
ceann ceannpuipnt noé cat-mitrd 4 Tuicrean reé. A
redd reatt mile aft £40 aJur 4n lLeiceaon b1 e cum-
DAagte Le reapnald.

Ni h-eagla ap V1T 4 ZLac V14maro pompu (=npompa)
ACT . TA\VMAINTT 1 N-4 N-4ICIT ATUT TOPUSA0 Of\Ca SO
h-aindriorac Léromp. Di ré ag éiquge Tuipresd iny an
De1fiedd, ASUT rmaot Tid 1é 0d mbéad Tata Canann
alge Tup B'pedpn € nd 4 bert poltarh. Cart ré € féin
A an Talarh, agup o 1mtis 1€ an frubal ceitpe geor
o ab 1€ a5 Fata Canann, agupy niop motumy Fata
Canann 040410 Jup €11UE D1apmaro 1INy an meannac a.

Cug Fata Canann Léim & n-4 4pm ATupr Fé4 n-a4
610680, ATUT TUS 16 1a11ard an Dlapmaro.

“To1oé TA TH Oul 4 vednam ! apra Diapmaro.

“T& mMé DUl 4 CUro1usad Le mo nAmaro ofc-r4,  An ret-
resan, ‘“oe B $o 'OTUS TH MO ndipe, 4 bertrotg falas.”

“ Tug Tt £61m 00 ndipe £éin 1’ 0o Luige 1 0o ¢oOLAD
ANNTIN, ATUr MIre V0 Mo CAPSampT annpeo.”  Lle
mMEsn A forca rilead pnne re€ 00 Fata Canann, CUrDIS
ré le ‘O1apmaro, 50  h-ambpiopac Larom. DI tatac
MOQ 45 TEACT ap ‘Diamaro, agur ni pab ‘fror aige
5010€ 4 Vednrav re.
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46. Tug ré cettne aanc fip mipe gpio cergpe ceann
AN TrLuaig To breicresd 1€ cd h-41T ba Lage 4 NAmanro.

Connaic ré Tpi pi Inre Tuile, azur 140 'na rurde
T4aob TAll 'oe’'n oedn, ATUr T clocal of\ta, 4JUT 140
a5 Sdiproe, (4%) magad ap O14maro agur ap faca
Canann. “Oap Leip téin, 04 mbéinn-re Catl ATA1D-1e
ni béinn-re 1 HBrao ag Cuft ‘oeire ona1b- re.

Ca1t ré € 1éin rd’'n talam ATUT Le1g 1é AIp téin o
fab 1€ tMmoeansta, ATUT MT 1€ 4 P1ubal ce1tpe scor,
ATUP nopt motug T 1 Inre Cutle Sup duail 1é cpi
butlle onca aguyp ;gemvp I'é 4 JCUID PCcesanaman, Agut

TAPLAINTG ANTAN 4N Cofn aSuyp ceap 1é o gcum rola
ANn.

47. N1 1apnard an b1t o Cus 1€ an Fata Canann Le

*-cm*mugao Leir aCT Annrom T1onn. |

Druit Ta annpin & Finn mic Cumartt ? 7 an r’e1remﬂi.
T4, anra Tionn.

“{An) puo pin o bi Th 4% ndO na¢ Brutti Ko veos
e t:a T€ Liom-ra anoip.’
- "NA& bl 85 Magad onm,” anpa Fionn.
"Nil mé a5 vednam maxard an LI onc,”  anra
"Ompmm’o
" Detjum buastng,” apra Fronn, “ma td pin rion,
‘4 "D14Maro, 5o n*oeaﬂpmﬁ me rarotifi $o oed ¢i.
Anoir, 4 Otapmaro,” ap reipean, “md td rn Leac,
cutmil an fuil o bHonnatd 0o Cor, aJur 0o clonn,
00 04 LA, AJUP TAp 11T ATUT CulMIL es DA Muro-
mne aguy an talam i.  Rinne 'O1apmaro map h-1.apnao
mp, agur cug ré Ml 5o Léf amm‘* 1.4°0.

Druil 116wt ammg anoip 27 an retrean, AJUT

It annrin ~a murgsat Condn. Ui pé 'na tuige ‘na
("O‘DLA’C) 1 01410 4 141T 4 1€e AQuUpP 4 0L 7
- U C& an pumit mug pitce anoir,” afpa ’01411m‘,<i1‘0

0 4 Orapmaro, a Viapmaro,” An retpesn, U b’ pava
4n 14 6 maipbled mire act 4 b'é eagla potme Fotl.

C4a 1o 45aT anoip nac mbmneann ré ouit ne bHpig -

.-JJ'

Supn 1ravdil cno
48 Nuam a Labaip pé map reo le D1aMaro Cum*o

D1apmaro 1pcead agur cuimit ré 4 meéap Tanc -oo'n.

COf\n, 4ATUT Fuasift 4 04 Léimh 4 Cup rio 401 04 Suatainn

'i
’
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Condin, agur TAppaIng 1€ amac 6'n talam &, gup {45
| ré curo ‘D4 CUro cpo1cinm snpeamuyte an an uﬂuvp

“Maire, anoip,” apra Fionn te Dispmaro, “1p ci
A fABAIL pinne ap At MDAT ATUT 1 NO1A1TD 4 OTeafi\n T
OUINN LETOMID WIULIK Tan ¢tonn 5o £oi1LL.”

“ Cao mime 1in 27 anra O1apmaro.

U AN MERD 17 4 CUArD AN 1M0C 11 AN Piof-11e0’d 1 N-af\
Schdmatd.  Duilte pgine né cLardomh ni HErOMIo 1
N-1MML 4 DUALAD TO N-€11eSCaro an Ian Tam At A1rvoe
1 mbanac.’”

" Maire,” apra ODrapmaro, * £ip a5ur mnd an vomain
ATUr D100 MAD-PaN 1 N-a rearam uiltg 1 n-aon LATAIf,
buille rgine noé clardonh ni Leigprd mipe 1N muf
SCiMoceann SO N-€ipledcardo an Ian Jam 4p sipoe 1
mbanac,” agupr rin an rocal 1 moé 4 h-ubpad 1 nCiunn
Anram.

49. Cuard D1aimaro annpin ‘un na Tpdda, ASUr An na
Cul n4a TNASA 00, connaic 1é Fata Canann t mears an
TPLUAIS ATUT € ha Luige aip Cil & ¢inn, AZuT 180 Mg
4T TAPPAINGT AIf\, ATUT € AT 1SAaTis an Olapmaro.
Stan Oisapmaro bealdac 00 téin ppiv na reanatd o
VTAINIC 1€ £A0 Le Fata Canann, agur veip 1ré ap, agur
TOK 1€ N4 fedaram an 4 04 ¢oip 6, agur oIS 16 761n
agur Fata Canann onta, 5o hainbriorac Laroi.

i buardopead an VIT & Vi ap OViwapmaro rad h-4 HBAP
téin, 4CT an geslltanar 4 tug 1€ 0 Tionn.

50. Inp an am reo, an beipc 4 i 1 ndlrmain LatZean
Labaipn O1pin Le Orcep agur oubasipc pé, “ Caepro
I'é SO brull puo é1gImTeact cesnp, nd nac bruil aon
ouine TescCt cugainn le rgeatmb ATUT CaItero muro
Fé1n 4 cul o Breicpromro.’

AN 4 TEACT st aMmanc bpoinne an Ata 00HTa connaic
'4a0 an T-41t 4 U1 'oednca.

" NilL aon ouine '0a VTEACArD amaC AnNoeET nNac Bruil
manb, an reirean (1. O1pin), ° act OVirapmaro agur
Fata Canann annpiwo. Agur ©d cuma apn Dispmaro
it SO bruml 1€ Loicte o MmO, ATJUT TUTA I JUIrTe asur
bain CuZaT comm TIug 110 €615 Leat aguy Tab A CAppcail
A TO1amMaAro @ TA cupda 05 ASup A& Tl niop Juirce na

mipe.” |
B
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31, Nuap 4 O1app 1€ ap Oprcan reo 4 dednam T
ré, asury niofpn motuy V1apmaro Jup buatl Oprcafpt bor
eaDA 4 DA pUnnean afl. |

“Pput, a0 wlis mapd 7 appa Opcap, CaCC
cutra agupr Fata Canann annpeo 7 |
“ Nil reap ap bt mapd o FoILL,” apra Diapmaro,

4¢T Tracna thac Finn agur Inpe rmac Suibne Sealy’.”

“TAL TUPA aNOIP ruar,  anrs Oreep, “ axur purd
A an méite To b Tamallc rPOH\C ATAT AT AMAfIC
o4 A5 le1SINT mo tém amac 4t mo narmaro.”

Ni coppocad Orapmaro ; fusift 1€ an omiead 1N
ucctarg nuatp 4 b1 Orcan a1ge.

CCanic O1pin un TOPwmy ANNPIn ATUT AN Teap 4 0’
IMEEOCAD 6 Orapmaro carraroe ap Orcap €, 4zut
san peap 4 0i1Mtescsad 6 Opcen caprarve on O1rin €,
4SUT AN pesp 4 0 1mtedcad ap Oirin Carparoe At
Tota Canann €. |

Di 1140 & 4N 0615 1IN Jup s an Spian Sarh A
Alpeoe. -

82, “Marre,” apra Joll mmac Moipne, ““41v mire an
ouine mi-fopcunac & pérocesr 00 5O bruil 1€ le
catam puasr A5 O1amaro Liom Suft ab é A 1rabail an
mo DA mé, an pwo 1 &, 4 reipesn ; azup annyin
cuard 76 61 un na TRAGA 4TUT lean an Curo eile ‘oe
na reapaid 6. 'Sé an T-apm 4 tlac Toll rhac Moipne
61vo MmOt 1 nTAC aon tam D4 CUTD ATuUpr Lein e Tfem
ap Orapmaro eaoap 4 04 tdm, agur 0’ AT 1€ N
purde fuar A méile e.

“ anotp,” aoveimp ré. DI Tups 4T amapc opm-ra
4% 1e15INT mo héin’ amac st mo ndmaro.

CUT 1é 1A{ar0 “un TOpws ATJUp P1Tedad 04 0TADRAD
ré raipbread 1€ "0e1C TelLoigne, 4sur ritesd eile 04
0TADNAD 1'¢ thaipdresd ré DA fesn 'Deaxs.

53. Letr an r5éal £404 4 Dednam SO0 ni 1ab aon
cleice n6 clutm o ap £4s Cpioca Loclann ndp mapd
ré 180, ATUT N4aC VTEANN ré 64041l DA JTCuro Ot ATUT.
SINTID. |

Aannpin $Léar a0 cuipm mon le h-ollgd1pvoeacar,
& alf A Fedd react n-ordce 4TUT react 14, 45UT
b’ PeAff an ordce veronnac ‘nd an ¢esd oroce.
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I.—3.
T.—3.
I.—3.
I.—3.

CATRA.

. Sei1ly axgur trpocailesd . . . . MAR SN

<céaona. Lhis opening sentence 1s elliptical,
some -word such as Rinnead being omitted.
Supplying this it reads—* A hunt and a Service
and an assemblage (was made) by Fionn mac

‘Cumbhaill, the son of Treanmhoir O Baoisgne,

through -the mountains of Droma Coilleadh,
and the mountains of Droma Duilleabhar,
taking them out of the face (i.e., making a clean
sweep of them) and through the other provinces

in like manner.”
The mountains and woods referred to above

“were all in Ulster.

Sin an ceanpopc 4 bi opta an 14 pin—that is,

" the head (i.e., leadership) that was on them

that day.
CA h-uaip AU €& h-am, what hour and what

time—i.e., at the particular hour and time.
Cp. ““ What time the pea puts on the bloom
Thou fliest the vocal vale.”—Aubrey de Vere.

To b Teadrai ap muin Teactain, that
there were messengers on the back of messengers;
that is, they were crowding so fast after one
another, that like a pressing mob, they were
mounting on one another’s backs. It 1s simply
an exaggerated way of saying that numerous
messengers followed one another fast.

Toroé an r5éal 0o peo, what is the meaning
of this : it. what is the story or explanation to
this. See numerous examples of this phrase in
Széalarve Ompgealla. |

Do OuaD 17 00 Dotaine oOf\T, & Certesfinaly
bpavats, your confusion and mistortune on you,
you roguish kerne—a mild curse, not seriously

mearnt.
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2.—4.
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2.—4.
2.—4.
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3.—0.
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C4A cuipeso 4aTAT-14 com maiT le ‘vuine,
you have an invitation as well as anyone
else.

Deipim bpiatpa 5o paceo, ‘pon my word
I'll go; lif. I give words that I'll go. Beyum
bniatap 18 more commonly heard, but the
narrator always heard bpatpe 1n this story.
This oft-repeated phrase when followed by zo
or gupn always introduces a positive or affirma-
tive sentence. See pars. 3, 4, 7, 11, 10, 18 21,

24, 28, 37, 39, 41, 47.

1 ctonn Lae 7 1. 5cltonn na h-aimpipe, at the

" end of the day and at the end of that time—

i.e., towards the end of the last day of the period.

An cuipm 4 oednam a4 molad no 4 HBITMmolao,
to praise or to dispraise the feast. This
idiomatic use of nednam is also heard in Munster.

Ni mola®d . . . uwipnctl, my praise 1s not
praise of it, and my reviling 1s no reviling of
it—i.e., ye would not accept either my praise
Or my dlspralse of it.

Detum bpiata 5o mbpéromp . . . 1 n-4
raosal, ‘'pon my word, perhaps the kerne saw
something in (the course of) his life. The
“something *’ referred to means something
great, something better than what he now sees.
This use of ““ something ”’ 1s very common in
Hiberno-English.

Cainic an i é t£éin 1 Lataip, The king himself
came to the fore. The use of the pronoun &
here has come through the influence of Enghsh
it 1s qu1te superfluous 1n lrish.

NA& ta'n U0 ADEAPFAINN . . . 4Aff TCOft af
pit, for no matter what I should say it 1s the
head you would take off me in any event.

Veificeapt LIOMPa . . . A15e N-4 Ofeam AcTa
ré, I'm told that the sport par excellence of the
whole world 1s that which Fionn mac Cumhaill
and his folk have.
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SO NOEANtard 1140 140 4 Oitceannad, that
they should perform their decapitation.

ACT md TA oGl azad . . . an thun
cablaig, but if ye -desire to get their victory
(1.e., victory over them) let ye prepare
ﬂeets on the baek of ﬂeets ‘Dee note under
I.—3.

Cuipt 1140 Teadrdipe fuar -émg  Tionn.
" Suar’’ here means ‘ southward.” ° The

Lochlannachs landed at Killala, and the story-

teller imagines Fionn to be prebably about
Allen in Kildare. *

Cuip F. Teactaipeasactc pior cucs. Sior”’
here means “‘ northward.” 4

Cuard oetfiead na bBFirann piopr na cTpaga,
the last of the Fianna went down the strand.
This 1s very concise and vivid. The Fianna
arrived 1n companies and passed down to the
scene of the battle ; when the last of them had
gone down the battle began, and here the story-
teller picks up the narrative. -

Ni nabd aon éleice no6 cruim . 5o OTi'n
M. mac Cotlzgna, there was not a feather or
(piece of) down of those that came out of
Lochlann that they -(the Fianna) did not kill
and behead except Miodhgach mac Colgna. -

-Where birds have rested they usually leave
some of their finer feathers behind, so that
not to leave a feather or piece of down behmd
means a very clean and exhaustive sweep. -

Ni puaip ré € 4 ¢up ppio, he did not Succeed
or manage to get it put through h1m he d1d
not get time to do so.

Foi1t, £o1l, 4 Condin, nd bain vo’'n g‘puagae
hold, held, Conan, don t meddle with- the-lad.
FoiL 1s probably the remnant of the phrase
ran 5o to1l, but now used with the force of a

- Verb
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Oi ré annpin man fean aca £éin, he was then
(or there) as one of their men-—i.e., as an ordinary
Fiann.,

4.—710. TCiocpad ceo . . . reséndn pealys, a mist
under the bonds of druidical renunciation and
a straying of hunts. See Cnua¢ Conaitt for
further examples of the phrase onoma opaoroe
| ACTA. _
4.—I0. MNuaip & Hi ' 0'é1pr Tpdtnona ann, when late
evening was in if—i.e., when it was just after
evening. This 1s a very common phrase in
Donegal. The explanation of 'y is not easy to
see. - .
4.—10. leirg oineao ve piram a to.tbmpc ou1c, Un-
willing to give you an equal amount of satis-
| - faction.
4.—II. N4 0i1 n-4 D141 opm, don't be pursuing me,
| don’t blame me for it, |
4.—II. N4 Bi mé an mo rmaoct Tiugad, for I was on
my thinking; I was fully occupled with my
thoughts. - N
5.~—II, Mup cTpeire LesT . . . . bar AN 1omLain,
unless you were stronger than he the backbone
of your head would pay for (== suffer for) the
death. of them all.
5—IIL. 1 mat eolac mipe, I'm very well learned.
5~—I2. O5gxdipc F. mac C. . .. M. mac Colgna,
L Fionn mac Cumbhaill called on M. mac C. to
come foreward.
5—I2. 11 buarveapntsa cpobloroeasat map TA teo
- a54c, annoying and troublesome is this (life)
you have.
5—I2. S0 mbéad 1ré 1t Va0 nior roécamlaise 44T,
that 1t would be far more comfortable for you.
0.—I3. D4 oOTIOCEaD 1€ TAPT . . . f1annad
€ineann, should he come round in the world
{1.e., should he succeed in overcoming his
present difficulties) that he might be able to
take satisfaction out of the Fianna of Erin.

d
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6.—I3. Ko redact roipbige an Ri ouic, may the King

- (i.e., God) prosper you seven times.

6.—13. ni £4CA10 114D € ni ba Mo, they saw him no
more. |

0.—X4. Conhaic 1€ teap 435 THPNAINTT At 1Np 4n
ceo, he saw a man drawing on him (i.e., ap-
proaching towards him) in the fog.

6.—I4. MA&'p a5 Teacc . . . oGinn &, if 1t 1s coming
to help us he 1s we are the better of it.

6.—I4. MA'P 1 n-ap N-6404N ATA 1€ 11 Mipoe ouInn
é, if it is coming against us (/4. in our face) he

~is we are the worse of it (= for 1t). |

- 6.—I4. N& nac h-olc . . . aon feap amdin, for is
it not a bad pair that it would not go with them
(i.e., that should not succeed in beating) on one
man alone.

6.—I4. Ko DFWMTEAD € buard 4f\ 7eatt ICATL N4
réinne o h-uite, that he’'d get victory on the
seven battalions of the Fianna together. These
‘were the seven standing battalions of the Fianna,
consisting of three thousand men each. These
were always equipped for war, and ready .for
mobilisation like a modern .army. Besides
these there was a reserve -of seven battalions
more, which were called out only on special
occaslons.

6.—15. COTA Teapp SLar £ rmeall a mdrai, a short
green coat about (==reaching to) the convex

‘ part of his thighs (= his hips).

7.—15. Veannaty ré 0’ Fionn . . . ‘ran am pin,
he saluted (l:f. blessed) Fionn in the words that
were customary at that time. | |

7.—15. C& brutl 0o TRiall an mipoe Diom 4 frarnaise,
where is your journeying, 1s it any harm for
me to inquire ; where are you going, if 1 have

-f permission to ask.

7.—1I5. ‘Ca0 uime tin, why so, Why 1S that what 1s

-+ the reason for that.

7-—--16 Ca DTIOCEAD LeaT = niopd rémm LeacT,,
- you could not.
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- 7-—I0. Deipum bpatna, maipe, . . . mio-¢uroeacca,

pon my word, indeed, it is not greater the
- company he should make with you than the ill-
company. Note that when a negative idea is
Introduced after veiqum bvpacpa it is always
- . Introduced by m4, not by na¢ or nap.
Other examples of this will be found in
paragraphs 18, 19, 23, 29, 30. |

8.—16. SO 1eb me beo boct . . . opm, that I was

living poor, and had not a good way—i.e., was
in poor circumstances.

8.—I6. ACT anoip nuait 4 pusif mé or a cionn,
but now when I've gat over it (i.e., his poverty).

8.—TI7. Seinn an 0o6p0 Lranna, sing the Fenian chant.
- 8.~17. Cuip Fronn prgéals £Hio na reapard, Fionn

sent word amongst the men.

8.~—17. T& bpurdean aTam-r4 . . . 4 catTean €,

I have a mansion on the sea (i.e., on an island)
and a mansion on the land : and in the mansion
on sea the food is cooked, and in the mansion
on land it is eaten,

8.—I7. MA&’p luaite bBéar mire annpyin nd pidre,
1f I'm there sooner that ye are.

8“’*17 I Seanp 50 nabd mipe aga1d, it 1s short until

1 be with ye. Note the use of the subjunctive
50 fab.

8.—I%7. Vi ap pruvail, be off. The s:ter_eot}?ped phrase

aft rubal 1s breaking down in Donegal and is
being brought under the general rule of aspi-
rating .after ap. This is a modern tendency
- and is not yet found in South Ulster,
8.—I8. Tleéar ma Fianna opta (45) Tappansc ‘un
na cuipme, the Fianna dressed and prepared
themselves as the feast drew near. '

- B.—I8, To10é 4 bEAD ONaINN Tan 4 cut 1predc, what

i na
.l' = - T e

would be on us not to go in; what should
prevent our going in, .

9.—138. D'réroip Sun bnuﬁ)e_&n.- FolLa axguyp i)ﬁﬁfhaﬁijta

4T ann, perhaps it is a2 mansion of blood and
murder that is » ¢ -
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9.—IQ9. Deanao téin bdpratna mi i, I'll give my
word that I'm not (going in). See note under
7. —16. |

0.—IQ9. AJup ¢an ead -na¢ nacsinn L, L oL 1 01T-
¢cdinte, and 1t 1s not because I am unwilling to
o, but in order, should the feast not prove to
my satisfaction, that 1 may revile it.

9.—20. Ui toipc Cearmnpac . . . . £d oTaoid ouite,
there was the size of Tara of a fire kindled in
the exact centre of the mansion, so that the
seven battalions of the Fianna could all get
sitting beside or around it. -

9.—20. Ui bpac . . . . plearhan buroe, there was a
garment of smooth yellow silk spread on the

floor of the mansion, for satistaction of body and
of sleep to give to the person whose clothes were
wet on him from the day (outside), so that he
might undress himself, and lay his skin on the
soft yellow silk.

0.—20. Th pabd son maroe . . . . 4L a0 Maroe etle,
there was not a board or plank in the mansion
that was not competing for superiority of beauty
and of shape -with its rival—i.e., every board
or plank seemed grander than its companions.

I0.—2X. 4 mbéad obaip agam téin pdgail amac
sip, that I'd have work myself to get out on it ;
1.e., even I should have a difficulty in making
my exit through it; |

10.—2I. A3zuy anoipr ni fuasipe . ., leir an uplin
tuap, and now not colder is the flag of ice than
each of my limbs that come into contact with
the cold floor.

10.—22. L&t tuat Lam taparo. This appears to have

| been some kind of Fenian command, on which
however the narrator could throw no light.

It may be biod Lim Luat 11 Ldm Taparo =
let one hand be quick and the other rapid ; i.e.,
use both hands with the utmost quickness and
agility. -
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—22.  Seappargaro . . . 7 bimgd samwg, cut (an
opening) on the side of the mansion and let ye
be outside (= get ye outside).

I0.—22. ACT 1t n-41T . . . . '00'n Tatam, but instead
~of that they were back-tied to the ground.

10.—22. 1r ndip oamra ol appa Toll, “it’s
a shame for me to cry,” says Goll.

10.—22. T4 me & £40 buille 0o’n vonar, I'm within
a blow’s length from the door—i.e., I'm so near
the door I could strike a person coming in on
the doorway.

II.—22. Cuip 00 o00% . . . . nd 'vedn bpéag, put
your thumb under your tooth, relate truly,
and don’t make a lie. This refers to Fionn’s
“Thumb of Knowledge,” which when chewed
under his tooth enabled him to know things
that ordinarily he could not know.

Notice that the ““ telling ” of a lie is expressed
as the " making "’ of a lie.

IT.—23. A% coxnaod . . . . caoince 4f, on his chew-
ing of his thumb he gave vent to a loud wailing
cry. - |

IT.—23. T4 ol agam . . . . 0o éup arac, 1

hope,” says Conan, ‘““that I'm one of the

well-spoken (when I say) that it is the pain

of your finger that has caused you to make
. such a cry.”

I1.—23. Cé gun mopn . . . Cuip\red® 1€ opm 4anocc,
although it would annoy me greatly at one
time of my life to chew my thumb, it is little
trouble 1t would give me to-night.”

IT.—24. leip na cinn & bdainc oainne, in order to
take the heads off us.

II.—24. An L& ba Tpeire . . . . ATAMUro cil-
ceangailce 0o n talam, the strongest day we
ever were 1n Almhain of Leinster it would give
us quite enough to do that, letting alone (or not
to speak of) to-night when we’re back-bound
to the ground. '




33

Paragragh

b Page

I2.

.

N& ba Beag & 1@ . . ..np an oroce, for
little should I think of being killed in the day-
~ time compared to my being killed in the night.
12.—25. Mil 43&m . . . . £4 oTaotd oe in, I don’t
know,” says Oisin, “ what I should say con-
cerning that ’—a mild way of expressing a
rather doubtful disagreement with what Fatha
Canann has said. |

12_.—-;25“. Cé'a seobar me . . . 15eala cugam, who
| shall I get who will go there and who will bring
me news. - | |

12.—26. Deium buaro 7 vipeac o rc, I wish you

~ success and prosperity my son.

12.—26. Toroé an ¢tall . . . . annpin, what 1s the

' meaning of your being inside there.

13.—27. Rinne pé & Féin com bess 1y tainic Lley, he
made himself appear as small as he could (by
stooping, crouching, etc.). ' _

13.—27. ACT If 45 éipTessT . . . . aTA 1é, but 1t 1s
listening to the old tales of Fionn mac Cumhaill’s
wrestling he is—that is, the deeds of wrestling
Fionn performed in his youth, which, of course,
were now ancient history. Wrestling was a
very popular sport in Ireland up till a generation
or two ago. | .

13.—28. O’atcin annpm Fracna . . . . FaILUISE,
Fiachna son of Fionn then saw clearly that he
had made an error (in coming to the island
mansion). - |

13.—28. To pab me 1 mullaé na mio-fopcuine, that

- T was on the top of misfortune. This does not
mean that he had the misfortune conquered,
but, on the contrary, that the misfortune that

- overtook him was of the extremest kind.

13.—29. Cig c¢orarhtact, the five appearances were
the head, two hands, and two feet. It 1s by
‘these a person is recognised, whereas the body
or trunk being always covered with clothes
would ordinarily give no assistance to identifi-
cation. |
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I3.—20. MNi 15 Llom=nji FEroIfN Liom=—=nil mé 1 n-ann

= [ cannot.
I4.—29. A¢éTt mup Tpetre . . ., . Mo comndoaroe,
unless you are stronger than I am the back-bone

of your head will suffer for the death of my
comrade,

I4.—30. Cé 1tMuo ., ... . leir an conp, “ What is
that,” says Fionn, “ that I hear the shriek of
the war-goddess over the harbour, and the
sighing of the men (owing to) the parting of
their souls from the body.

Daod was the Irish war-goddess, who, ac-
cording to the ancient tales, used to appear as
4 raven or royston-crow shrieking over battles.
But Daov having become lost to popular
tradition, the commoner word LavBBuUnN has
been substituted for it by the storytellers.

I14.—3L. Cé rwo ... na Lénti oeapss, “ who is

- that,” says the Miodhgach, * whose rough
voice I hear, and whom I see in the red shirts *’

- The narrator could not explain the use of the
plural “ shirts.”” Perhaps more than one of
the garments he wore was called a téine.

14—3I. An te geoblap . . . . a violt ap, the
person who is found standing over his deeds
on the back-bone of his head it is fitting to make
him pay for it—i.e., to make him suffer for it.

I4.—31. Heapusrd an t-4¢ ap an pnogaipe, let ye cut
(across) the ford to (li£. ““ on ’) the rogue,

14.—31. ACT Teannad 1 n-4 N-€404an 7 1 n-4 h-aipciy,
but to close up against them in hostile meeting.

I5.—3I. Torwg 1é onta o h-amnbriopac Léroip, he
began on them ignorantly and strongly (i.e., to
fight them). Here there is evidently an implied
connection between strength and ignorance.

I5.—32. ACT 1 N-a OI8O PN . . . . 1 n-a MuIngin,
" but after that and all” (=when everything
is considered), says he, ““ it would not serve me
to take Oscar from you and leave you depending




35

Paragraph

Page

(for assistance) on Fatha Canann, but I prefer
to take F. Canann- with me rather than leave
you depending on him.

Fatha Canann’s conduct afterwards ]ustlﬁed_
Diarmaid’s low opinion' of -him -

15.—33. Nit mac an piog . . . . 4 pab muio sige
the king’s son 1s not able to defend a blow
(i.e., to defend himself from a blow) much less
to strike a blow, and he shall be dead before
we reach him. Note again the use of the
subjunctive nab.

15. —-—-—34 Cuipn 00 Mméap paol 1meall 00 leaga, put
your finger under the edge of your spear. Here
agaln the narrator is at fault for want of an
obsolete word. The Irish spears were furnished
with a loop called a puaineam or pruartnd
which enabled it to be cast the better. In the
MS. version it says cuipnear Otapmaro 4 méap
1 PUAMENTO 1004 an Ja01 Oeipg, Diarmaid puts
his finger in the silken loop of the Ga Dearg
(a spear). Now this special word for the loop
on a spear handle having become lost, the
imeatl has been substituted for it in the story,
but imealt (= edge, border) does not suit the
sense.

16.—34. ‘Diogbal nac b tid 0o Fargroeat 1o
matt aftarn, because you were never a very good
champion. With this peculiar use of oiogvaitl
compare the Connacht phrase 'oo ¢eat, because,
(lit. for want). MNiopd férop Liom mo dinep
0'tdgall, 00 Cceal NoC PIB AN T-APTELDT
AT aMm.

16.—34. Toroé '{or agac, what do you know (about
1t) ?

16.—34. le méao an porcs pitead funne 1é 00
ODispmaro, with the amount of poetic exhor
tation he made to Diarmaid. " Roycsa ™ may

be a corruption for poyc cats, a battle song of
exhortation.
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16.—34. Cuip 1é compao . . . . ource, he put it as
| - far through the M. mac Colgna that equal
lengths of it protruded before and behind.
16.—34. MN& mapd . . . . asac, don’t kill the king’s
son till we be at you—another use of the sub-
junctive nab. o S
16.—34. Sé 1 Ttpom . . . . & banc oiom, you think
~ your two feet heavy as you approach me so
great 1s your eagerness to behead me.
16.—35. An 4 teatt ‘un toratg 0o Oispmaro, on
. Diarmaid’s coming forward.
I16.—35. Deipum busro 7 vireac a Oiapmaro . .
o - asam  ¢i, success and prosperity to you
Diarmaid ; if I was ever in a strait or danger
: would I not like to have you with me.
16.—35. An bracard i 0& manbad 6?7 Did you see
him being killed ? _
17.—30. AZur an bruil 040410 le PH & NéroTead ?
~_and is there anything that could liberate ye ?
17.—30. N4 tpi ercead . . . . amae ar pin.  (By) the
three greatest refusals and the three biggest
oaths that were ever taken by any man, a blow
of knife or sword Diarmaid will not strike on
your behalf from to-day until the day of my
death since there is nothing to liberate ye out
of that. - '
I7.—36. 1 mapg aTtd rgapa’inc leasc, parting with
- you i1s woeful. -~ B
17.—37. MMup mbéinn 4CT Tamall 45 COMped ledc,
although I should be but a while conversing
with you. |
I8.—37. Mi Tig 1inn & r5aoilea® 4t reo, to liberate
us from this is impossible.
I8.—37. MN& cailtpro . . . . mé ¢, for I'll lose myself
. (= my life) with it now or I'll get it.
18.—38. "Dpruil tu ap rubal, are you gone ?
I8.—38. Mup oTUgard TH SHeIm Cugamra 4 ioppar
- me, unless you bring me a bit that I shal
eat. |
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18.—38. Tug gac¢ aon.aca 1appart ap Condn, everyone
- of them attempted to strike Conan.

18.—38. €4 Bamm . ... ceannad aip, L'l not
(take them off),” says Conan, “ but to tighten
them on him (is what I will do).” Note that
cs takes the present habitual where ni would
take the future. |

18.—39. Ui tarce baro o'fecil bpuitte oann, there
was a boat’s cargo of cooked meat there. larca
is used for tarc: cats for cat and placa for
rlac are also heard in Donegal.

18.—39. Ta 061l 4c4 . . . . ocpap opta, they intend
to be throwing it in to our men, getting com-
pany( =amusement) from (seeing) them tearing
if from one another when they shall be hungry.

18.—39. ~Téa0ann TG pin, you can (==you may) do that.

19.—40. Cuipt ¢ ofr06T Le bun & JELL 7 TACT 1€ €,

" ° he pressed his thumb in the base of his jaw
_ (i.e., under the jaw-bone) and he choked him.

19.—4I. 1p & 4Té paigte . . . an ordce, it 1s he that
is jaded and dry (from being) without food
since nightfall. | |

19.—42. Tup bpeds an éaovdil &, that it would be'a

| fine spoil.

19.—42. Tamic pé un Ttopuiy annpin, he then came

| forward.

20.—42. Jeapp ré Tpi TAPLOTAT amac s an Doft,
he cut three skips out on the door. To “cut”™

 in such phrases means to jump, step, or run
quickly, cutting the air almost. =

20.—42. Tesp apt bit . . . vo’n Talam, a single man
of what went into the B. Caorthainn to-night
(there is not), but they are all equally bound to
the ground. o

20—43. O'imtig Otspmaro . . . 1 n-a copp, Diarmaid

| went with all (the speed) that was in his body.

20.—43 1t feAp ti « . . . annpin ¢a, youre a man

"~ who has given up all hope of help, or who 1s
waiting for help to arrive. -
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2I.—44. Ui busaro . . . . Seobta ann &, there was a2
virtue in the goblet that any drink you’d call
for, you would get 1n it.

2L.—44. Ui pé o35 répuged A bédal Condin 4

simriuged, he was failing to aim Conan’s

mouth (with the drink).

21.—45. Ap resad reacc mite . . - le reanatd, through-
out seven miles on length and on breadth (i.¢.,
seven miles square) it was covered with men_.
the worst instance of folk exaggeration in the
story.

2I.—45. 0'mtig ré an tubat ceitne scor, he went

| off on all fours., - * - | |

2I.—45. Sun é1ug 0. 111 an meannac atp, till D. got
up (standing) on his (y. C’s.) stomach.

2I.—45. T& mé dul . . . . ofc-ra, I'm going to help
my enemies against you (/. on you).

21.—45. Ve bpig 50 oTUT TH Mo ndine, because you
caused (/2. brought) my shame.

22.—46. Tug ré cettpe amanc rin mipe, he gave the
four looks of a madman ; these four looks are
in front, and behind, to the right, and to the

22.—46. Ni vénmnre 1 DFAD 43 cup oeire opatb-re,
1 should not be long putting a fixture on you.
Compare the Hiberno-English phrase “ I'll fix
him” =TI’ give him what he deserves, I’ll
dress him. | | | |

22.—47. i 1appard ap M€ . . . . Pronn, he made no
attempt to go towards F. C. to help him (but
went) towards Fionn.

22.—47. Rinne D1apmaro mdp h-afqad aip, Diarmaid
did as he was asked (to do). |

22.—47. T4 'f1op 4%aT . . . . T4 6, you know now
he will not meddle you because you saved him
from death). | | | |

22.—48. Tuaipn 4 04 Linh a Cup rior, he got (= he

' was just able to get) his two hands to put
down. ' -
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23.—48. Azur rim an pocal 1 Mo 4 hubpad |
n€ipunn aptam, and that’s the biggest word
(= promise, undertaking) that ever was uttered
in krin. |
23.—49. Jlan Diapmaro . . . . reapard, Diarmaid
cleared a path for himself through the men (his
enemies). What a grand conception of a war
hero 1s in this sentence !
23.—50. T4 cuma ot Viapmaro . . . . 5o mop Diar-,
maid. looks as 1f he were wounded very much.
23.—50. Vain cugat . . . . an Orapmaro, be off as
fast as you can and give assistance to Diarmaid.
24.—57. AT Le15IinT mo méin’ amac apf mo ndmaro,
letting my spirit loose on my enemies (i.e.,
letting loose his fury and impetuosity on them).
24.—52. A pdrocesap 06 . . . . Oiapmaro Liom, to
say that Diarmaid will have it to cast up to me,
1.e., that Diarmaid will have it as a reproach to
fling at me in future.
24.—52. An nuwo 1 é, the thing that is—i.e., that he
saved me from death 1s a fact.
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Aammnedcds aceann.

Alban, gen. of Albe, Scotland. The frequency with
which Scotland is mentioned in Irish popular tales
as compared with the rarity of the mention of
England shows us how intimate the connexion
between Ireland and Scotland was, and how

strongly ‘it impressed itself on the popular mind
and folklore.

Aumain Laigean, Almhain of Leinster—i.e., the Hill ot
Allen in Co. Kildare, the residence of Fionn and the
headquarters of the Fianna. Almhain 1s the dative
form used for the nom. Atma. According to this
story the six sentinels of the Fianna were
stationed on Almhain, but in the MS. wversion,
owing to the influence of Munster scribes, the
sentinels are placed on the hill of Knockfierna,
near Croom, Co. Limerick.

Doinn, the river Boyne. The territory of Miodhgach
mac Colgna was, according to this version of the
story on the south side of the nver Boyne.

bruroean Caoptainn, a Rowan-tree Mansion, the locus
of the chief events of the tale.

Dnuroesn an Oitedin, the Island Mansion.

Ciltl eals, Killala. This is the place where the king of
Lochlann landed his forces in Ireland, but in the
MS. version it is said that he landed 1 some port
in Ulster.

Opoma Cottlead, the Ridge of the Wood.—Un-
identified.

Opoma Ouilteabarp, the Ridge of the Foliage. The
narrator explained that these were the names of
two great woods that almost covered the whole of
Ulster. These are not mentioned in the MS. version.

Inpe Tuile, the Island of Thule, believed to be Iceland.
The narrator always gave this name as inpe Cuileao,
which may be the correct genitive form.

Lo¢tann, gen. of Lo¢tainn—i.e., Scandinavia.
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anmneaca pearsan.

Clanna Orappats, the clans, families, or descendants
of Diafrach, presumably an earlier Fenian leader.
These are not mentioned in the MS. version.

Clanna Smoil, the clans, families, or descendants of
Smol. These also are not mentioned in the MS.
copy, but they were one of the tfour recognised
territorial divisions of the Fianna.

Condn thac Moipne, Conan, son of Morn, and brother
of Goll.
~ Conan’s gluttonous appetite is a subject of endless
ridicule with the Fenian storytellers. We are never
told that he is gluttonous, but the scrapes and
difficulties into which this leads him are beautifully
drawn. This tale and €accpa Lomnodtain are very
fine examples of this delination of Conan'’s character.
Along with this unheroic trait, Conan was a general
disturber among the Fianna, just as Bricriu was
among the Red Branch Knights.

Conpan Cat Mitro (pronounced Corran Caa-if-ly)—i.e.,
Corran the battle-champion ; he is further styled
““ the hand-hero son of the world.” “ Son of the
world,” though it occurs thrice may be for " Son
of the King of the world.” He was one of Miodh-
gach mac Colgna’s people, and commanded I500

men. He made the first attack on the ford and
killed Inse mac Suibhne Shealg and was himselt
killed in turn by Fiachna son of Fionn. In the MS.
version of the tale this character is called Cioptann
Cat thitean, and is there styled a Grecian Earl.
And, according to this, he made the second attack
on the ford, and was killed by Fiachna, but Inse
mac Suibhne Shealg was not killed by him, but
by another Earl of Greece in the first attack on the
ford.

O1apmaro O Outbne, Diarmaid O Duibhne, one of the
‘bravest“and most popular of the Fianna. Both

" [ T T
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versions accord him the credit of performing the
chief part in releasing his compatriots from the
enchanted Bruidhean Chaorthainn.

FaTa Canann mac na Coin; this name is evidently
corrupted ; it is given in the MSS. as tata Canann
mac mic Con—1u.e., Fatha Canann, son of the son
of the Hound ; also as fotaro Canainne, etc.

Boyle pronounced the name like Focanann,
~He was a member of the Fianna, and was one of
the six that volunteered to remain on guard when
the Fianna proceeded to B. Chaorthainn. But
both versions agree in attributing to him a rather
inglorious part in the subsequent business. To the
reanacaroe he served as a foil which enabled him

- all the clearer to show up the bravery and heroism

of Diarmaid. |

Fracna mac Yinn, Bilachna, the son of Fionn, another

member of the Fianna, and another of the six |

sentinels. His name was pronounced by Boyle as

Féacad “ac Tinn. Both versions agree in stating

that he killed Copann Cat-titro and was killed by

Modgat mac Colxna.

[The use of mac (instead of mac) in this and other
names in the tale has been objected to by one of
the readers of the Dail Uladh, but I have retained
1t, for not only is it the common colloguial form
throughout Ulster (see numerous examples in
Sgéataroe Oipgeatts and Cpuac Conartl), but has
even the high literary sanction of Keating, as the
following examples from Sgéataizescc Cércinn
(Bergin) will show :—

Naoire tac Uirnes¢ (page 4) ;
Maine mac Concubaip (p. 5) ;
Ceat thac Maégac (p. 8);
Copmac mac Aipc (p. 28) ;
Feapgur mac R615 (p. 45) ;
Suaipe mac Colmain (p. 48) ;
Muipp mac Seanaitt (p. 94).

Mr. Craig, in his grammar (page 33), says tha“
mac 1S usually shortened to ’ac. This is because

- : '1 :
'
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the wm, or w sound, is lost in vocalisation. But it
is often heard, the word being pronounced clearly
as wac.

The pronunciation of ¢ in the genitive Finn
after mac 1s not sanctioned by literary usage, but
1s quite common among Irish speakers at the present

day].

Tionn mac Cumattl, Fionn son of Cumbhbaill, the Com-
mander-in-chief of the Fianna. As a popular
national hero he stands a long way the first. Three
of the Irish annals record his death under A.D. 284.
He is sometimes called in this story “ the king " 1n
allusion to his kingship or leadership of the Fianna.

rionn ban O Vaoirgne, white-haired Fionn, grandson
of Baoisgne. He is mentioned as a chiet of the
Fianna.

'].mnn bin O bpe,acmn Whlte~ha1red Fionn, grandson
of Breatan ; he is also accounted a chief of the
Fianna.

Toll mac Moipne, Goll, the son of Morn, leader ot the .

Fianna of Connacht, and a champion of great
bravery and nobility.

1npe mac Suibne Seals, Inse, son of Suibne of the Hunts.

| He was one of the six sentinels on the Hill of Allen,
and was the first to fall in defence of the ford. He
was a dalta or foster-son of Fionn's. The MSS.
give his name as Inre mac Suibne Seilge.

mac Riog an Vorain, the son of the king of the world.
Bevyond stating that he was one of Miodhgach mac
Colgna’s people in the Island Mansion and com-
mander of 1500 men, this version does not relate
any action of his. But in the MS. version he 1s
credited with making the fifth attack on the ford,
in which attack he was slain by Goll.

Mi00cac mac Colgna (glven as Miovac mac Colgdin
in MSS.) the youngest son of the king of Lochlainn
and the “ villain of the piece.” His secret desire
for revenge on the Fianna is the mainspring of

the tale. He died, as was fitting, by a spear-cast
from Diarmaid O Duibhne.
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O1rin mac Finn, Oisin, son of Fionn. He was in charge
of the six sentinels on the Hill of Allen. He was
Fionn’s most famous son, and always plays a noble
part.

Orcap mac O1pin, Oscar, son of Oisin, another of the
six sentinels according to this version of the tale,
but not according to the MSS. He is generally
drawn as the bravest of the Fianna. The Donegal
version does not mention him except as taking a
prominent part in the fourth and last defence of
the ford, but the MS. version credits him with the
defeat and death of the king of the world.

Ri an Vomain, the King of the World., There can be
little doubt that this is an echo of the memory of
the Emperor of Rome that still lingers in Irish tales
and folklore. Another Donegal tale I have makes
reference to the piogacc wmop—i.e., “the great
kingdom,” by which, in all probability, the Roman
Empire is meant. The ““ King of the World ”’ is
always an enemy in Irish stories, yet such was the
fine independent spirit of the time in which these
stories took their rise that he is always made to
suffer defeat at the hands of the Irish heroes. What
a wretched conception of themselves Irishmen of
modern times have as compared with their fore-
fathers to whom these tales were first told.

AL, SR Sl T B L

NoreE.—There are but seventeen names mentioned
in this tale as against forty in the MS. version. This is
rather an advantage, as a mere string of useless names
15 no addition to a story. Nearly all the names
mentioned in the folk version play a part in the story,
and are therefore indispensible, but most of the names
in the MS. version are mentioned to be heard of no more.
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The following are the contractions used for Grammatical
terms :—m.—masculine ; f.—=feminine ; sing.==singular number ;
gs.=genitive singular ; gp.=genitive plural ; ds.==dative singular;
dp.=dative plural ; 2nd=second person ; #p.=nominative plural;
acc. —accusative case ; voc.=vocative case ; vel.=relative ; van.—=
verbal noun ; g.==adjective ; comp.=—=comparative degree; v.=
verb; pr.-=present tense ; pi.=perfect tense; pp.=—=past participle;
sui.=future ; kab.=habitual tense; imp.—imperative mood ;
cond.==conditional mood ; opt.—optative mood ; pass.==passive
voice; per.—perfect; dep.—dependent; dim.=diminutive ;
prep.—preposition ; inferj.—=interjection.

A

A, his, her, its, their.
A, used before nouns in the vocative case.
A7, for an = the.

A, a cut-down form of oo used before past tenses of
verbs (imperfect, conditional, etc.), except before
a vowel or initial ¢ in which cases the ©’ (of ©o)
still survives. The following are examples of its
use before va: ba Veag & b IO Liom-r4a TC 24 ;
an flab rPONT o b1 & b fedpp 2 ;5 47 ; ¢,

4, relative (gen. or dat.).

Examples : 4 treicim 3, 31; a bruil 6 ; & bruiZesd
13, 20 ; 4 mbéad 21 ; & Tcuala me 30.

A, the relative who or which. Examples: a rmaippear
4 ; & LEsr 4 ; o Depedr 25 ; o fracar 32 ; ete.

A, a cut-down form of oo used before the verbal noun
(or so-called infinitive). Numerous examples occur
throughout the text, as a vett, a vednam, o £454IL
The & has entirely supplanted the particle or pre

.
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position oo, even before vowels. Examples: 4
1Te 11 & 01, 25.

A, In phrases a coroce, 4 baile, is a worn-down form
of a preposition {vo ?).

4, after nuain. Followed by past tenses this 4 = o :
but by analogy it is always used after nuaipn in the

- spoken language : nuaip & iorparo meé, 39.

A, 1n 4 veip (23) and & geovar (25) is a relic of the lost
particle 0o-: vo-veip; wo-teovars. The same .
1s also the explanation of & in & veapar (25), but
here 1t also fulfils the function of a relative.

4, In 4 $léarcan, 4 carctean (I7) = oo.

A, 1n 4 ndrotear 06 o (52) is either 4 = its, or 4 = an
- = the, probably the latter. _
4, after prep. an and before verbal nouns, as in an 4

CeaCT, 50 ; a4 Cul, 20 ; ap n-4 Cul na Tpdda 00, 49.

Qovaen, m., cause, reason, 16, 34, etc.

Aoéappann, 1 would say, 1st sing. cond. of averpum,
I say, 6, 25.

Ampig, wmp., aim, aim at, 44. O’aimpig, aimed ; pi.
of simpigim, 44.

Ammriugao, m., act of aiming ; vn. of aimpigim, 44.

Amnbriorae, ignorant ; go h-4, ignorantly, 3I.

Aaife, 7., want, hardship, 35.

Aaperr, f. (properly sipcip), a meeting, here a meeting
with hostile intent, 3I.

Aitmiim, v., 1 recognise, 34 ; aitmgeann, hab. pr., 15 ;
0 a1tin, pt., 28 ; o'witnedcann, Ist sing. cond., 15.

Ay, imp. sing., tell, relate, 22.

Anama, m. (and f.) gs. of anam, soul, life, 9, 34. Also
In 30, 35; but here it seems to be gp. of anam.

Andr, m., want, need, 15. Not in Dineen’s Dictionary.

Annpoip, prep., to, towards, (followed generally by the
prep.-pron. opwm, oqc, 7¢.), 39, etc.

- A, m., slaughter, 50.

Anuip, m., dwellings, pl. of anur, 306.

Arna, f., a rib of the body, 42.

A, m., a ford, 31.

Ata, m., gs. of ¢, a ford, 26.
Atpugao, m., a change, 21, etc. -
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Dacéan, m., a hinge, anything whose parts are at a right-
angles ; hence ‘bacdn na Ldime ,the inside of the
arm when the elbow is bent, 15. '

baovoan, m., an enclosure or ‘“bawn’ around a
house, but here it seems to be used for Dao®», a
war goddess or fairy being that appeared in the
form of a raven or vulture, 30, 35. [This word
may be bavbvann, gen. pl. of bavb—S. 0 S.]

Daroce, v.,, drowned, pp. of varoim, I drown. But ;
here 1t is used in the sense of being wet to the skin.
Cp. the Hiberno-English saying, “I'm drowned
wet "= wet to the skin, 12.

Dain, v. tmp. sing., meddle, touch, interfere with, 9.

Daineann, v., touches; 04 mbaimeann = of all that
touches, 21I. |

Dainim, v., I take, I take off, I lop ; vainred, 2nd sing.
cond., you would take, 6; vainreapn, ful. pass, will
be taken, 6 ; vaingro, ful. active, 6 ; vanpinn, Ist
sing. cond., 1 would take, 16. ‘

Lanpn, m., advantage, superiority, 24 ; bvdipp, gs. of
bdpp, 20, 2I. | | g

Dealac, m., a way, but here means a way of living,
or one’s circumstances, 16.

Deann, f., heed, attention, seriousness, 3I.

Véar, v., will be, 7el. fut. form of acdim, 4, etc.

Deatad, f., gs. of beata, life ; congnam veatan, a way
of living, livelihood, 11, 38. '

Deanar, v., rel. fut. of no-vetjum, 1 bring, take, 25, etc.

Deip (an), v., compels, makes, 23. '

Deipum, v, I take ; verpum vpatna = I take words, I
swear, 3, etc.

Deteroiz, m. voc. sing. of veitroeac, a beast, 45.

" Deo, adj., alive, living, 16.
4 Digro, v. (tmp. pl. of vi) = vroro, let ye be, 22, 25.

Dipesc, m., improvement, ease, 26, etc.

Dowoac, m., a churl, a term applied contemptuously by
the Gael to the well-fed but rather stupid Enghish
farmers of the Pale, 13.

Dotiraine, m., a herald, a crier, 4, 5.
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Dpnaoarg, ady., roguish ; voc. sing. of bpaovac, 3.

Dpatttine, f., a sheet, a tablecloth ; gs. of bpaictin ; 42.

Dnac, m., a cloth, a covering, 20, 21.

Datna, m. and f Words np., of bvmatap, 3, etc.,
bratnad, dp.,

Dpoinn, f. ds. of b’pu, the bosom etc., the brink, the
edge, 26, 27, 40, etc.

Dpoinne, f., gs. of opa, 33.

Dnotltace, m., the bosom, hence the middle or most
convex part of the shield, 28, etc.

Dpuroesn, f., a mansion, 17, 18.

Dpuroimn, f. ds. of bpurvean, 17, 20, 27, etc.

Dpurone, f. gs. of bpuroean, 20.

Dpugean, f., strife, quarrel, fighting, 8, etc.

Dpugne, f. gs. of bpumgean, g.

Dpucce, v., boiled, cooked ; pp. of bpmeim, I boil or
cook, 39.

Duaro, /., a virtue, an attribute, 14, 44.

Duaro, f., victory, 8.

bum*oeapta adj., troublesome, annoying, 12, 16.

Duaropess, m trouble worry, affliction, 2.

Dunao, m., afamlly, household I5.

C

Ca,=ni, the negative verbal particle used in Ulster. It
becomes ¢an before a vowel or initial ¢. It cannot
be used with the future. O.-Ir. nicon, nocho, nochon.

C4, what, in the phrase cd n-uaip 11t ¢d h-am.

Cabtac, m., a fleet, 3.

Cablatg, m fleets, np. of cabrace, 8 ; also used as gp-

1n 8.
Cdineao, m., act of reviling, belittling ; vn. of camim,
I revile : ; 4, etc.
Catar, 7., eatmg, 3, 17, castlng, throwing, 39, 52
of cartim, 1 cast, throw, use, eat, smoke, etc.
Cattteaq, ., 1s eaten ; pr. ibassl of caitim, 17.
Can, v., recite, tell, 22.
Caozana1bd, m., fitties ; dp. of coagao, fifty, 12, 16.
Csoince, m., of crying ; gs. of caoinead, crying, 22.
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Caol-65anac, m., a slender youth, 28.

Caontainn, m., of the rowan-tree ; gs. of caoptann, the
‘rowan-tree, 2I, etc. | |

Carzeinc, f., slaughtering, slaying ; um. of capgatpum,
I slaughter ; 45. T e

Cat-milro, m., of a battle-champion, or warrior ; gs.
of cat-mitead, 45.

Ceactan, either, 21. .
Ceannponc, m., aleader, 1. Hereitisused in a collective
sense. =

Ceannpumipc, #. gs. of ceannpoc, 45.

Ceap, 0., caught, pi. of ceapaim, I catch, etc., 46.
Ceapa®, m., catching, seizing ; vn. of cesapaim, 1 seize,
stop, catch, etc., 43. - |

Ceaptap, v., 1s caught ; pr. pass. ot ceapaim, 37.

Cetteapnac, #., a kern or light-armed foot soldier, 2.

Ceiteapnary, m. voc. sing. ol ceiteapnac, 3.

Cleact, ©., practised ; pi. of ctlesctaim, [ practise, I
accustom myself to, 12. -

Cleatacald, f., wattles, stakes, 21.

Cteice, m., a feather, g, etc.

CLa, m. and f., fame, renown, II.

Cluirn (properly ciam), m., down, plumage.

CLuinptin, 2., to hear ; vn. of cltuinim, 37.

Cnuicin, m., a little hill ; dim. of cnoc, 8.

Cocaipe, w., a Cook, 40.

Cocaipeacc, f., cooking, cookery, 4o.

Coolata, m. of sleep ; gs. of coola0, 20.

Cozain, v., chewed ; pf. of cognaim, I chew, 23.

Cognad, m., to chew ; vn. of cognaim, 23.

Coimedo, m., to watch or keep guard, 18 ; to watch or
simply look on, 31 ; wn. of commedoaim, I watch,
keep guard. -

Cotrhedorad, v., would watch or guard ; 37d sing. cond.
of coimedonaim, 24. !

Coicéronnta, adj., customary, general, I5.

Com-fao, f., an equal length, 34.

Commonad, m., an assembling of people, pa ticularly
for an important occasion, as for a wake or funeral,
etc., I. | | | |
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Comndoarve, m., a comrade—a Bearlacism, 10, 2q.
Congnam, m., help ; what helps or enables us to live,
hence cognam besteo, a way of living, 11, 38.
Copnardeact, f., the act of wrestling ; here it means the
stories or tales of Finn’s youthful wrestling exploits,

4. _

Copnocad, v., would stir ; 3rd sing. cond. of coppurgim
I stir; 51. .

Coramtace, f., an appearance, a likeness. The caig
coramlacc were the five members by which a
person could be recognised—viz., the head, hands,
and feet, 29.

Cornam, m., to defend, to ward off ; vn. of copnaim, I
detend, protect, 33.

Crio¢nuig, v., finished, completed ; p£. of epiocnuizim, 8.

Cnoccai (=cpoceca) v., hung, suspended ; pp. of cpocaim,
I hang, 15. | |

Cnacai, m., crooks, hooks—a Bearlacism, 8.

Cpuinn, adj., round, but means collected, gathered
round in, 12, 16, 17.

Cruinmgeann, v., gathers, collects; hab. 7. of cpuin-
n1gim, I0.

Cruinmgte, v., gathered, collected, 11.

Curoeacta, f., company, chat, entertainment, 16.

Caige, f., a province (pl. cingi, I); but in 11 and 12 it
stimply means a district. | |

Cutmiltean, v., 1s rubbed ; pr. pass. of cuimitim, I rub,
37-

Cuipead, m., an invitation, 3. _

Cuipeadca, m., mnvitations ; npl. of cuipean, 3, etc.

Cuigrd (=cuipuo), v., let ye put; 2ud pl. imp. of

-~ cuipum, 8. |

Cuiym, f., a feast, 4, etc.

Cuipme, f. of a feast ; gs. of cuinm, 3, etc.

Chal-ceangailce, v., back-tied, held bound by the back,
24.

Cuma, f., appearance, 50.

Cumaro, m., regret, sorrow, 37.

Currosaigte, v., strewn, covered over ; pp. of cumoaigim,
I cover, clothe, 33, 65.
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Cumpaige, f., protection ; c. anama=protection of life,
9, 34

(8,

Va0ard = 0404, TL04, A jJot, anything, 36.

Vaipitud, 1n earnest, g.

Valca, m., a foster-child, 30.

DVess-Labanta, well-spoken (“‘people™ being understood)
—that 1s, those who bring good news or tidings, 23.

Desllpmgtead, a., resplendent, 15.

‘Vedn, a channel, A NATTOW piece of sea ; not in Dineen’s
Dictionary, 31, 46. [Usually, a stream left by the
tide in a strand—S. 0 S.]

Vednaigrrd, v. = vednaro, let ye do, I7

Véanpamnn-re, 25. Sec avéappainn,

Veilve, f. of shape or form ; gs. of 'vealv, 20, 21I.

Veipcean, v., 1s said ; pr. pass. of averpum, I say, 7.

Oeire, f., prettiness, beauty, 20, 21, 46. In the last
Instance 1t means a fixture, a dressing-up, but in
an ironical sense.

'Viog (= oioga), m., the dregs, the refuse, the worst, 13.

‘Viokbail, because, /1. want.

Oiolc, m., act of paying, paying back, retaliating, 31.

‘Oit-cdince, v., reviled, 109.

‘O1t-ceannao, m., to behead ; vn. of vit-ceannuigim,
I behead, 8, 22, 24, 39.

Vit-molao, m., dispraise, 4, etc.

'00615Te, 4

0Do1¢te, 29

Voo, m., gs. of oo, 25.

Voo (= oopo), m., a humming, a chanting, 11, 24, 25.

Vopn, m. (== ooqn), the fist, 42.

‘Voipn, m. gs. of 'oonn, I15.

‘Dotaipne, f., evil, mischief, 37, etc.

Onasoroeace, f., enchantment, wizardry, druidism, 24.

Onaoroeacta, f. g5, of opaoroeacc, IO.

Oneam, m., a band, a company, a party, 7, 29.

Oneama, m. gs. of opeam, 27, 4I.

Onéim, f., expecting, watching or waiting for 43,

Onoma, m. gs. of opuim, back, and hence renunciation,
I0. -

}: 001%, '001¢, f., opinion, belief.
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Ofong, [, a multitude, a big crowd, 26.

'Dua0, m., trouble, hardship, sorrow, 3, etc.
’Ounmapbca m. gs. of oanmanbao, murder ; a much
stronger word than mapbvao, 18, 22.

C
Gavdil, f., booty, gain, 42, 53.

- Ea0an, m., the torehead, the facé : ar-6a0an = out of

the face, leaving nothing behind, a clean sweep, 1

€roead, m., dress, armour, 45.

E1ro1o, m. gs. of éroean, 22. .

Cireactac, a., effective, powerful, succe::sful 2.

€131InTeactT (-—— é1cin), a., some, 28, 47, 50, etc.

Cip, after, 1 1ENG 1.e., after the
time of the nones, or *“ in the late evening ~° as the
narrator explained it.

Ciceac, m., a refusal, 36.

eag, v., refused pt. of elcigim, I refuse, 9, 15.

Cotlac, a., leamed skilled, fully acquainted with, 11, 16.

F
14, prep., under, & o firacal, 22 ; about, pd fao
buille vo’'n oopar, 22 ; td baile, 12 ; by an ex-
tension of the idea of “ about ' 1t 1s often used now
with the sense of ‘ for,” ¢4 n-a curo alpim == for

1)

his arms ; in phrases 1t sometimes means = on, as
rd Tip, 9.
rao, f., length ; nearly always used with the article
~ (en) oo = the length, as far as, whilst, 4, 22.
Feouigte, v., kindled, lighted up ; pp. of paomgim, I
kindle, 20, 21.

ratard, v., let ye get, 22 ; this is a rare instance of the

use of the weak @m;ﬁer plural in Ulster, the prob-
able explanation being that pdgaizro might be
mistaken for part of the verb pagaim.

Faituige, ., neglect, delay, a f:.-ulure due to delay, which
1s the sense in 28.

Laneo, 0., let (him) stay or remain ; 374 sing. imper. of
ranaim, L stay, 17.
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Yao1, prep., before, paor maroin, 23.

Farcd, stuck, fastened ; perhaps it should be written
rarcusao, the vn, of papcuizim, I secure, foster,
seize, 3, 20.

rarsaro, m. gs. of rapgao, a shelter, a protection, 43.

résoann (cta), v., you can, you may, 39.

Fednpvoe = redpn + oe, the better of it, 14.

Féinne, f. gs. of Tiann, the Filanna, the Fenian body, 14.

Fiadnaire, f., presence, 40.

Frappaige, f., an inquiry, the act of i inquiring, 9, 31.

Frarpasisro, v, let ye inquire or ask ; 2nd pl. imp. of

O plarpaigim, 1 inquire, 8.

Tiann, m. gp. of Trann, a Fenlan boldler 0.

Fianna, m. np. of frann, a Fenian soldier, 8, 18, etc.

Frannaid, #. dp. of fiann, 2.

Tilead, m. gs. of pile, a poet, 34. |

Fognocao, v.,, would suit or serve ; cond. of rognaim,

| I serve, 32. .

Fon, yet, but in the expression ““ poit, £o1l, a Condn ”’
it is used as a verb, and is equivalent to “‘ wait,
hold, forbear.”

Yola, f. gs. of ruir, blood, 18, 22.

rorca, ad., also, 44.

Frotdilead, m., attendance, service.

Tolam, a., empty, vacant, hence alone, by on’s self, 45.

Fuigead, v., would get ; dep. cond. of gervim, I get, 8§,
13, etc. |

Fumger (or puigtroe), v, would be got ; pass. dep. cond.

o Zeivim, 47. |

<

Tabaigro, v., let ye go ; 2ud pl. imp. of sabam, I go, 8.

Saip, f., a shout, a loud cry, 30, 35.

Sairgroeac, M., a hero, a warrior, 7, etc.

Tam, a measure of space, 48, 51. It is not i the diction-
aries, and narrators never heard it except in stories ;
they believe it is the apparent space the sun would
- travel in the sky in an hour. | -

T4, m., a good, an advantage 160.-
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Seslicanar, m., a promise, a pledge, 49. Not in
“Dineen’s Drctlonary

Teappaisro, v., let ye cut, but here -1t mans to cut
aCross (the ford), to proceed by the shortest way,
22, 31.

Teapptan, 0., 18 cut ; pr. pass. of geanpaim, I cut, 37.

Tearad, f. dp. of sear, a bond, a spell, a prohlbltron
10, etc.

Sedarrosai, f. #p. of TeAPrOT, a Spell, a charm, 38.

Teibionn, m. ds. of géibeann, sore distress, 35.

Teobar, v., will get ; rel. fut. of geibim, 1 get, 7, 19, etc.

Tléar, m., a contrivance, preparation, apparatus de-

. vice, II, 27, 30. |

SLéar, v prepared got in order ; pt. of gtearmm I
prepare I18. ,

T1Léarcap, v., is prepared ; pr. pass. ot gLearmm 17,

TLEATAITID ( sléararo), v., let ye prepare; 2ud pl.
imp. of gléaraim, 4, 8.

SLuait, v., moved, travelled, advanced ; pl. of gLuaipim,
15,

Thiorh, 7., an action, a deed.

Toiro, 4., = geanp, short, 9.

gndg, m., a long shout or cry, 22. The narrator had
this noun a feminine.

Speamuiste, v., fastened ; pp. of gpeamuizim, 1 fasten,
48.

Tnuagac, 7., a hero; but here seems to be used in a
depreelatory sense — a fellow, a wight, 9, 15.

h

N-uvpao, v., was told ; per. pass. of aoveipum, I say.
It is formed thus soubBpaO—0OUBNAO—0DUBNEO—
h-ubnao, 48.

N-1appa0, v., was asked ; per. pass. of 1appaim, I ask, 47

1

1apparo, m., an attempt, a trying to, 47, 52 ; an attempt
to strlke a. blow aimed at some one, 38 45 ; vn. of
1sppam, I ask, I attempt.
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Amoeansts, v., punished, reviled, but used in this tale
-1n the sense of * wounded ™ ; pp. of imveapgaim,
I revile, I punish, 28, 31, 46.

1meall, m., the edge, the border, 34' See note on the
use of thls word here. :

Imeallya, v., would repay, would suffer for, 11.

Ameallyrao, v., would repay, would sufter for, 11. Nar-
rator never heard this word except in the tale;
he glossed go n-imealiras by o brulnocao. It

1s not found with any such meaning in the
dictionaries.

1meallparo, v., will suffer for : ; fut. of 1meallaim, 29,
1nnmg, /., telhng, relating ; vn. of innipim, I tell or
relate, 2, 12, 17, etc.
Inn (= prinn), us ; 1s¢ pl. acc. of mé in Ulster.
inmb In phrase 1 n-inmbd = able to, 33, 48. O.-Ir.
| 1moeb. . , 5
longancac, a., wonderful, but used as an adverb in
Donegal with the sense of very or exceedingly, 13,
25, 37. 1t sometimes aspirates the adjective that
tollows, but more often does not, according to the
taste of the speaker. “ Cpuac¢ Conatli,” p. 50,
has tongancac parca, whereas in this tale we find
1. rérca and 1. buardeaptas, but in § 37 1. mon.
lonnparde, m., an approach, assault, attack ; o’1onn-
- raroe to approach or attack, 1.
Torrar (or iorar), v., will eat ; zel. fui. of it1m, 1 eat, 38.
Torparo (or iorars), v., will eat ; ; fut. of 1t1im, 39.

- 1 |

Laprca (properly tarc), m., a lading or freight of a boat
or ship, 39. Cp. rtaca for plLac in “f Cpuad
Conaitl,”’ p. 49, and the narrator of this tale used
cata, for cat, a battle, in § 29. -

Latap, f., presence, 12, |

Leacan, f. gs. of Leacq, the cheek, the jaw, 29, 35

Leasta, v., laid, placed ; $p. of Leagaim, I place or put
down 14,

Lest-caogansatd, m., half fifties ; dp. of Leat-caoseo,
a half of fifty, Iz 16. L -
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Leirg, /., unwillingness ; the phrase teirg an otpeso 4c.,
is elliptical, some preposition being understood
before teipg, and may be translated *° (being)
loth that much, etc.,” 10, 16.

Léinci, f., shirts ; np. of Léine, 31. It may possibly b

Léancai veapsae, red meadows, but the narrator

- understood it to mean ‘‘ shirts,”” which, however,
does not seem to suit the sense.

Leit (ds. of teat, side, half) in phrase, 1n bun teit =
-on your behalt, 306.

Loicee, v., wounded ; 9. of Loicim, 1 wound, 50.
Luaite, a., earlier, soconer ; comp. of Luat, early, soon, 17.

m

Mang, f., woe, sorrow, despondency, 306.

Maipngear, v., will 1've or continue ; rel. fut. of 1 live, 4.

MaintrTin, f., act of living or continuing; vn. of matpum,
4. Cp. the vm. ctuinpTin 1In § 37.

Maire (= ma 11 ead, if it s0); wntery. well, however.

Marai, m., the buttocks or hips ; np. of méy, the hip, 15.

Meavon, m., the middle; mesdon tLae more often
means ‘‘ dinner-time ”’ and *° dinner”’ than °° mid-
day *’ in Ulster. _

Mmeéite, a sandbank, 51, 32. Not in Dineen’s Dict.

Meall, #., a ball, a lump, 15. Meall & marai, the

- round or bulky part of his hips. .

Meannac, entrails, the stomach, the belly, 45. Not in
Dineen’s Dictionary.

Meipngead, a., rusty, I5.

Mio-foncuine, f. gs. of mio-fopcuin, ill-luck, mistortune,
28.

Mio-fopcunac, 4., unlucky, untortunate, 25, 52.

Miotl-muge, m., a hare, 6. |

Miora, f. gs. of mi, a month, 16. -

Mipoe, ad. (= mears -+ oe), worse of 1t, 14, I5.

Mmoro, f., a vow, 30.

Mo, f., delay, 17.

Motuig, v., felt, perceived by the senses ; pl. of moztui-
z1m, I feel, I perceive, 26, 45. '
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Muro-inne, an emphatic form of muro == pinn, 47.

Muin, f., the back, 3, 8.

Muimigin, [, trust, confidence, 32. 1 m. Tata Canann=
depending to T.C.

Mup, /., the sea, 17.

Muipvreao, v., would kill ; cond. of manvarm, I kill, 8.

Muipbrroe, v., would be killed ; cond. pass. of manvaim,
9_ .

Mutiaiziv, m., hills, hilltops ; dp. of mutrae, 12.

Mup = bup = your, 36, etc.

Mup = muna = except, 1I. Very olten preceded by
a¢ (= acc), but sometimes not.

N

na, conj. for, 3, etc. This 1s a very common word in
the Donegal dialect. '

naip, f., shame, 22 ; the form of ndine used with 1y
in such phrases as 11 ndip viom ; 1 ndip ouic.
Cp. 1 cuimmin Liom, 11 eagast Liom, ete.

Neon, f., evening, I0.

Nimroear (for netmneacar), m., intensity of pain, 23

O

Orone, f. of ice ; gs. of oroip, ice, 21. |

OtLgétpoeacar, m., very great rejoicing, 53. Not in
Dineen’s Dictionary.

Opnad, m., a sigh, a sob, a groan, 30.

P
iy, v, returned ; pf. of pittim, I return, 37.
Pippeogad, f., spells, witchcraft ; dp. of pirpeds, a
spell, enchantment, 24.

116, inter)., pooh-pooh, an exclamation decrying what
has been said, 8.

R

Racar, v., wWill go; 7el. ful. of cervam, 1 go, 19, etc.
RaroTear, M., a saying, 52.
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Rérocteac, m., a disentanglement, vxn. of nérocizim, I
dlsentangle 30. |

Rérotiste, v., freed, disentangled, finished with ; pp.
of pérbmgim IT, 40,

Reov, m., frost, hard frost, 48.

*Riogaéca, f. gs. of piogacc, a kingdom, 7.

Ritce, v., run out, exhausted, used up; pp. of ptim,
I run, 47.

Roga, f., choice, selection, 13.

Rorcea, m. np. of pore, a poem, 45. But porce ritesad=
a poet’s battle speech. See note on this word.

_

S4nuge0, m., the act of overcoming or surpassing ;
vn. of répmgm I surpass, overcome, 44.

Sarem, m., satisfaction, 10 ; satisfaction of revenge in

313

Scesavamdn, m., the throat, used in the gp. in §§ 37, 46.

Scor, 1n phrase AL TCOft 4t DIT = 1n any event., Scof
is apparently from thc English score, though the
o 1s pronounced short. It is a different phrase
from an cop ap bIT.

Seacpdn, m., a straying, a wandering astray, Io0.
Seacndn preals =a straying of hunts—i.e., hunt-
ing parties that missed their quarry, and got all
separated and lost to one another.

Sealga, f. gs. of reilg, a hunt, a chase, 1.

Sgaipc, v., call to, shout out to; imp. of pgarpcim, I
shout, I call to, 12. Usually rgainc, but the 4 is
pronounced long in most parts of Ulster.

Sgamcig, f., ds. of rgaipcead, the act of Calllng or

| shoutmg to, 37.

Szana’inc (mrbapammnc) f., act of partlng with, 3o0.
Cp. rmaos mg for rmaointig; cair’eann for caip-
bean.

Sgét, m., a screen, protection, shelter, 43.

Sgéala, m., news, tidings ; #p. of pgéal, a story, news,
17, 25.

Sseslpao, m., act of snatching or tearing; wm. of
rseslpaim, 1 tear, 1 snatch, etc., 30.
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Sgéice, f. gs. of rxiat, a shield, 28, 3I.
Sinnyean, m., ancestors, II, etc.
Siooa4, M., Sllk 20, 21.

Siop (a prefix) = long continued. Siop-peco, the
long continued frost, the prolonged freezing, 48.

S1tea*ﬁ>, m., a thrust, an attempt, 52. Not in Dineen’s
Dict., but O’Reilly has e, a pass, a thrust, an
attempt, and riteqao, a bending. -

Sieds, f., a spear, a javelin, 34.
Steaga, f., gs. of rleas, 34, etc.

Steamain, a., slippery, smooth, glossy, 20.

Suzge, f., a way, a toad, or line, 11, 18, etc. Used
here figuratively in the sense of a line of ancestors
or forbears.

Sunnedn, m., the shoulder or shoulder-blade, 31.

Smaorr, f., juice, marrow, cartilage, gristle, 23.

Smaot’tit (= rmaointig), v., thought, meditated, con-
sidered ; p¢. of pmeormim, 1 think, 2.

Smaot'tiugeo, m., act of thinking or meditating ; .
of pmaotnim, II, etc.

Smioq, M., marrow, 23.

Socamlase, a., more comfortable or easy; comp. of
rocamiac, easy, quiet, comfortable, 12.

Soililreac, a., bright, shining, rctulgent, 15.

Soipbige, v., prosper, succeed, thrive; opt. of proipdigim,
I prosper, 13, etc.

Sotteac, m., a ship, a vessel ; used in the gp. 1n 13.
Cuan poitea¢, a navigable harbour, one offering
safe anchorage to ships.

Spaoan, m., a wet, heavy turf, 2rI.

Speacnmgce v., spread, extended at full length ; $5.
of rpeatnuigim, I spread, extend, 2o.

Stimmgeact, f., the act of guiding, steermg, and hence
ruling ; vn. of rvimpmzim, 1 steer, 7.

Suastrimeasy, M., ease, rest, peace of mlnd, 25.

Smgce, a., dried up, wearied- -looking ; cuma fa15CTe,
“the dried wearied appearance of a person who had
sat up all might, 4T.

Sulc, m., pleasure, delight, 41,
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Cabaipigro (= tabaipro), v., let ye bring ; imp. pl. of
vo-berpum, 1 give, 31. |

Cabpao, v., would give ; dep. cond. of vo-verpim, 9.

Caip'eann (= taipbean), m., the act of showing : ua.
of cairbeanim, I show, 29. Cp. pgapa’inc;and
'Mao1 TIngav. |

Calac, m., a pain in the wrist from unusual labour, 45.
This 1s 1n O’Reilly’s, but not in Dineen’s Dictionary.

Cana’ (= Tapparo), v., will come ; fut. of capaim, I
COIME, 27.

Capao (== tanc), past you, 27.

Caprao, v., would come ; cond. of capaim, I come, 24.

Canpaisro (= caparo), v., let ye come; imp. pl. of
capaim, 1 come.

Cappnocat, v, would draw or haul; cond. of
cafinaingsim, I draw, 8.

Capntdat, f., preservation, deliverence, 50.

Ccionn, v., see or sees ; hab. pr. of accim, 1 see, 42.

Ceactaipe. m., a messenger, 8, etc.; pl. ceactami
3, etc. |

Ceactaifieacc, f., a message, Q.

Ceampac, f. of Tara; gs. of Tearmaip, Tara ; but used
here as a synonym for something very big, 20, 21.

Ceannad, m., the act of tightening, pressing, closing in
(in fight) ; vm. of ceannaim, I press, I tighten, 31,
38.

Ceapn, v., made ; pi. of vednaim, I do, 16. [This form
of the verb (teapn) is heard regularly all over
north-west Donegal, though still some Donegal
scholars object to have it written.]

Ceapnao, v., was made ; per. pass. of neinaim, I do, 2.

Ceineao, f. gs. of ceine, a fire, 20, 21.

Ciubpaeo, v., would bring ; dep. cond. of vo-verum, I
bring, 8.

Coipg, /., a size, a quantity, 2o, 21.

Coraig, m. gs. of corac, front, forward, face, 35, 42.

CTiésa, f. gs. of tpag, the strand, g, etc. Tpaige, also
heard as gs. ' | -
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CTpéan, m, strength; cpéan cnoos = strength  of
fighting, 9. -

Tpéspta, m., accomplishments, gifts, 2.

Tpéine, 4., more powerful or m ghty ; comp. of Tpéan,
30.

Tpeipe, a., stronger; comp. of tpeay, strong (0bs.),
I1, 24.

Triall, M., a journey, a marching.

Trobloroe, f. gs. of Ttymobloro, trouble, 16.

Triobloroead, @., annoying, troublesome, I2.

Trooa, f. gs. of cporo, fighting, 9.

Cruipleso, m., the act ol walking or tramping, 26. 1t
is a different word from either cuiptead Or Tpurloxs,
and is not in the dictionaries.

Cuanaroal, w., wages, I5.

Caplogai, m. np. of carLoes, a hop, a leap, 2 jump, 42. »

U
Uatbir, m., extreme fear, terror, 3I. |
Wecars, m., gs. of uecae, courage, hope, 5I. :
upncaq, M., a shot, a cast, 34. '
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